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megjelentek és minden könyvárusnál kaphatók következő 

KATHOLIKUSIMAKÖNYVEK. 
ALBACH Sz. J . Á h í t a t ó r á i . Elmélkedések TARKANYI Béla. V e z é r c s i l l a g az ü d v e l -

Isten, erény és az örökké valóság felett n y e r é s é r e . Imakönyv a kath. nőnem hasz-
Börbe kötve aranyvágással 2 frt. nálatára. Öt aczélmetszettel, hires mü-
Franczia bőrbe kötve kapoescsal 3 frt. remekek után a külföld legjelesb müvé-

. szei által metszve. 
( JYÖRFFY Iván. K i» m e n n y e i m a n n a . Har- Bőrbe kötve, aranyvágással 3 frt 50 kr 

madik kiadás. Kötve 25 kr. Franczia bőrbe kötve kapocscsal 5 frt. 
Ugyanaz z & e t > k i a . < l á , s , két aczélmet-

(1YŐRFFY Iván. M e n n y e i m a n n a . Katholi- szettel. Bőrbe kötve, aranyvágással 2 frt. 
kus ima- és énekkönyv tanuló ifjak és éltes-í Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 frt. 
bek számára. 3-ik kiadás. Kötve 50 kr. Kék v. vörös bársonyba kötve 

kereszttel és kapocscsal 8 frt. 

HUNGAKI A. I s t e n t e m p l o m a . Imakönyv ' \ : 
minden rendű és állapotú keresztény katbo- T A R 1 ™ Béla. A h a j a d o n o k o r a n ^ a l a 
likusok számára. Zsebkiadás. Egy aczél- kathohkuB imakönyv. 
metszettel, bőrbe kötve aranyvágással. Vehnpap.ron o képpel. Francz.a bőrbe 

2 £ t kötve kapocscsal o frt. 

Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 f r t U W ' » n * V " e » W » f * ^ 
Kék v vörös bársonyba kötve, Bőrbe kötve arany vágással 2 frt. 
kereszttel és kapocscsal tbU.\ F r a n c i a bőrbe kötve 3 f r t 

Kék v. vörös bársonyba kötve, 
kereszttel és kapocscsal 8 t . . . 

T A R K Á N Y I Béla. U j r ó . s a s k e r t . Imádsá-! 
gos és énekes könyv katholikus keresztény T A R K A í m B é , a I f l m A g t a l a u 2 a „ Ö P Ö k 

hivek használatára. Czimkeppel. Z s e b - . ^ ^ K a t h o l i k u s i m a k ö n y v e n e k e k k e l és 
K i a d á s . Bőrbe kötve, aranyvagassal z 9 0 i t á r o k k a L V á s z o n b a k ö t v e a r a n 7 V á g á s -

Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 trt. 
Kék v. vörös bársonyba kötve, TARKÁNYI Béla. K e r e s z t é n y « r e e e k g y 4 -
kereszttel és kapocscsal 8 frt. m o U K a t h o l i m a d s a g o s k ö n y v E g y c z i m . 

képpel. 
T A R K Á N Y I Béla. N a g y b ö j t i k a l a u z . Krisz Bőrbe kötve aranyvagassal 2 frt. 

tus kínszenvedésének és halálának négy- Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 frt. 
vennapi megszentelésére a nagyhéti ájta-
tossággal együtt. Négy aczélmetszettel. ALBACH J . S., H e i l i g e A n k l a n g e . Gebete ' 
Franczia bőrbe kötve kapocs. 3 frt. f a r katholische Chrisien. Neunzehnte Auf-

—• lage. Mit sechs Stahlstichen. 
TARKÁNYI Béla. Á r t a t l a n o k ö röme . Ka-t Gebunden in Ledér mit Gold-

tholikus imakönyvecske kis gyermekek szá- : schnitt und Schuber 3 fl. 50 kr. 
mára. Sok képpel. Kötve 20 kr. Gebunden in Chagrinleder mit 

. j Schliessen 6 fl. 
TARKÁNYI Béla. V e z é r a n g y a l a m e n n y e i Gebunden in Sammt mit Silber-

k o r o n a e l n y e r é s é r e . Kathol. imádságos és! Kreutz u. Schliessen 8 fl. 
énekes könyv. Négy aczélmetszettel. Bőrbe x.-vra.axis»tc O r i g f i u a l - A - u f l a g e 
kötve, arany vágással 2 frt. i n k l e i n B t e m T a s c h e n f o r m a t . 
Ugyanaz: z s e b k i a d á s , Gebunden in Chagrinleder mit Schlies-

Börbe kötve aranyvágással 2 frt. sen 3 fl. 
Franczia bőrbe kötve, kapoescsal 3 frt. Geb. ir Sammt mit Kreutz u. Schliessen 5 fl. 

Én, CSILLAG A N N A , 
185 ctm. hosszú óriási Loreley-najammal, 
melyet azálta'am feltalált kenőcs 14 havi 
hasznalata után nyertem, mely aleghiie-
sebb orvosi tekintélyek által ismertetett 
el mint egyetlen szer arra végre, hogy 
megakadályozza a hajkihullást, elősegíti 
a hajnövést, és erősiti a hajbSrt, ui aknái 
elősegít egy teljes erős szakáinövést, rö­
vid ideig való használat után a hajnak, 
valamint a szakálnak természetes szint 
és sűrűséget kölcsönöz és megóv a korai 
őszüléstől a legmagasabb korig. Rend­
kívül kellemes illata következtében ke­
nőcsöm kitűnő, finom toilette-kenöcs. 

L. sz. 17 304. T. Csillag 
Anna k. a. Budapest. Kérem 
postafordultával hajkenőcsé­
ből két köcsöggel küldeni. 
Taxis J. szül. Batthyáni grófnő. 

L. sz. 19.172. Csillag és társa 
uraknak Bpest. Kitűnő haj­
kenőcsökből egy kis köcsöggel 
4 markjával újból k t r : Carolat 
herczegnö Cöthen (Anhalt.) 

L. sz. 27.543. Hamburg. 
Nt. Csillag Anna k. a. Legyen 
szíves hajnövesztő kenőcsé­
ből, melynek hatása kitűnő­
nek bizonyult, 3 köcsöggel a 
hozzátartozó teával együtt 
utánvétellel küldeni. Hálás 
köszönő tisztelettel ÖZV. Wilan-
der grófnő. Bergstrasse 23. 

L. sz. 18.422. Grácz. T. Csil­
lag Anna k. a. Legyen szíves 
egy köcsög hajnövesztő kenő­
csöt 2 forintjával küldeni, de 
csakis az ön által kitalált haj­
növesztő kenőcsből, melynek 
jó hatásáról alkalmam volt 
meggyőződni, kérek küldeni. 
Tisztelettel Lindheimi őrnagy-
né, szül. Scháffel. 

L. sz. 29.553. T. Csillag A. 
k. a. Budapest. Valamennyi 
nálam használatban volt haj­
növesztő kenőcsök közül az 
öné a legkitűnőbbnek bizo­
nyult. A kenőcs kitűnő és ké­
rek ismételten 2 köcsöggel 2 
írtjával küldeni. Tea van még 
készletben Bodola János földb. 

L. sz. 24.858. T. Csillag A. 
k. a. Legmelegebb köszöne­
temet kitűnő kenőcseért! A 
kenőcs egy két hét alatt elő­
segítette hajam növését. Egy­
úttal kérek két köcsöggel, de 
csakis a kegyed kenőcséből 5 
írtjával postautánvéttel kül­
deni következő czim alatt: 
Námánether urnö. 

L. sz. 27.422. Brünn. Csil­
lag és Társa Budapest. Le­
gyen szíves kitűnő hajnö­
vesztő kenőcséből egy nagy 
köcsöggel és 50 krért teát 
utánvétellel küldeni. Köszö­
nettel tudósítom, hogy már 
majd kihullt hajam kenőcse 
használata óta sűrűbb lett. 
Maradok tisztelettel Dolescela 
Józsa angol nyelv tanítónő. 

A F r a n k l i n - T á r s a l a t kiadásában Budapesten, IV, egyetem-utcza 4. sz. megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható : 

MAGYAR KERTÉSZKONYV. 
A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

ÚTMUTATÓ KALAUZ 
a konyhakertészet, gyümölcsészet, magtermelés, magnemesités, honosítás ós 

virágos kert haszonnali mivelésére, 

A kertészet minden rendi) ügybarátainak, legkivált pedig kisebb földbirtokosok használatára. 
Irta 

FARKAS MIHÁLY. 
(Számos a szöveg közé nyomott m e t s z e t t e l . ) 

A r a f ű z v e 2 f r t . 

Szerző e művében éveken át gyűjtött tapasztalatainak, tekintettel hazánk társadalmi ugy 
mint éghajlati viszonyaira, legkivált a kisebb földbirtokos osztály jól fölfogott anyagi érdekeit 
tartotta szem előtt, s mint ilyen a honi kertészkedő közönség figyelmét méltán kiérdemli. 

MEGHÍVÁS 
PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK 

XLIV. RENDES KÖZGYŰLÉSÉRE, 
mely 1 8 8 7 m á r c z i n s 2 2 - é n d. n. 6 ó r a k o r a bank helyiségeiben megtartatni fog. i 

T Á R G Y A K : 
1. Az igazgatóságnak jelentése. 
2. A felügyelöbizottságuak jelentése, a mérleg megállapítása, a nyeremény 

felosztása iránti határozat és a felmentés megszavaz ta tása , 
3. Az alapszabályok módosítása. 
4. Az igazgatóság három tagjának megválasztása, kik az alapszabályok 36. 5. 

értelmében kilépésre jelöltettek ki. 
ö. A felügyelő bizottság négy tagjának megválasztása. 

Az alapszabályok 19., 20. és 21. §-ai értelmében minden részvényes, kinek I 
részvényei 3 hónappal a közgyűlés előtt a bank könyveiben nevére be vannak 
jegyezve, jogosítva van a közgyűlésben résztvenni, vagy magát meghatalmazott j 
által helyettesittetni, kinek azonban szintén részvényesnek kell lennie. A sza- J 
vazati jog érvényesítése czéljából a részi ények az alapszabályok 18. §-a értelmé­
ben folyó évi márczins 19-ig a bank irodájában leteendők, hol is az 1875. évi r 
XXXVII. töryényczikk 198. §-a és az alapszabályok 45. §-a értelmében a megvizs- l 
gált évi mérleg a felügyelöbizottság jelentésével együtt 8 nappal a közgyűlés előtt 
átvehető. — Budapest, 1887. márczius 4-én. Asz, i j ^ a z f a t ó s á g . f 

A MÁRCZIÜSI NAPOK. 

AVALLÁS állapította meg mindenütt az ünne­
peket, ez adta meg nekik a nemzetközi egy-

- házi jelleget. Mindazok, kik ugyanazon hitet 
vallják, a katholikusok és protestánsok, az ortho-
doxok és zsidók, a mohamedánok és buddhisták, 
szétszórva a föld minden részeiben ugyanazon 
külön napokon tartják ünnepeiket, melyeket val­
lásaik hagyományai felszenteltek. A templomban 
és zsinagógában, a mecsetben és buddhista szen­
télyben ezeknek látogatói hitbí-H testvéreknek is­
merik el egymást; tekintet nélkül szinre, nyelvre 
és nemzetiségre, érzik, hogy a közös vallás láncza 
ugyanazon hitközönségbe l'üzi őket össze. Ezen 
világpolgári egyesülés azonban nem elégíti ki 
teljesen az embereket azóta, hogy a nemzetiség 
és az állameszme mindenütt erősebben fejlődött 
ki s a valláskülönbség nem képez többé válasz­
falat ugyanazon hon fiai közt. így keletkezik az 
egyházi ünnepnapokon kivül egy nemzetközi 
ünnepnap is, képviselve azon nagy eszmét, mely 
az összes nemzetet lelkesíti. 

Németország az Alpesektöl a tengerig ünnepli 
szeptember 2-át, a sedáni napot, nem annyira a 
francziák vereségének, mint inkább a német egy­
ség s a német birodalom megalapításának emlé­
kéül, holott ez csak hónapokkal később nyerte 
Versaillesban szentesítését, melyet csakugyan 
csak a nagy szeptemberi győzelem tett lehetővé. 
A franczia polgár-királyság s utána a köztársa­
ság Julius 1 i-ét választotta nemzeti ünnepnapul, 
a Bastille bevételének napját, nem azért, mintha 
ezen esemény kezdte volna meg a franczia forra­
dalmat, de ez volt mindenesetre az első, ha nem 
is különösen jelentékeny győzelme a szabadság­
nak a koi'látlan királyi hatalom felett. A francziák 
ezen napon nem is ezt, hanem a szabadság, 
egyenlőség és testvériség megtestesülését ünnep­
lik. Altalános mámor szállja meg minden évben 
Julius 4-én az észak-amerikai államok összes 
népségét, még a legjózanabb nyárspolgár is e na­
pon ünnepli pisztoly- és mozsár-durrogatásokkal 
a függetlenségi nyilatkozat első kihirdetésének 
évfordulóját, ámbár ez csak sok évvel később 
nyerte szentesítését a york-towni győzelem által. 

Nálunk Szt. István napja volt a nemzeti 
ünnep, melyet még II. András arany bullája 
is mint ilyet törvénybe iktatott. Miután azonban 
szertartásainak katholikus jellege van, a kálvi­
nisták reklamáltak ellene, midőn a minisztérium 
ezen ünnepet az egész nemzetre ki akarta ter­
jeszteni. Márczius tizenötödike válik inkább 
Magyarország újjászületésének emlékünnepévé. 

ámbár a történelem nem tulajdoníthat döntő ne- ami t tőle követeltek, Kossuth és Batthyány s 
vezetességet a főváros ezen lelkesedett mozgal- velők az országgyűlés többsége máris gőzhajón 
mának, mert mialatt a harczés vér nélküli utczai útban voltak Bécsbe, hogy a felelős miniszteriu-
tüntetés a kormányt képviselő helytartótanácsot mot s a parlamentáris kormányt követeljek a ki-
annyira megfélemlítette, hogy mindenre reá állt. ráktól Magyarország számára. Igaz, hogy az el-
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lentállásra nem talált pesti mozgalom hire, mely 
az értekezletek alatt Bécsbe érkezett, a magyar 
országgyűlés követeléseit épen úgy istápolta, mint 
azon leírhatatlan lelkesedés, melylyel a becsi 
lakosság a magyar vendégeket fogadta. 

A pesti forradalomnak volt azonban egy elvi-
tázhatlan gyümölcse, az időszaki sajtó szabad­
sága, miért is illő, hogy ez a márcziusi napokat 
különösen ünnepelje, ámbár ezen részletök alig 
emeltetik ki kellően. 

A mint a párisi forradalom hire Pozsonyba 
érkezett, Szemere Bertalan mindjárt törvény­
javaslatot dolgozott ki a czenzura megszünteté­
sére, s a szabadsajtó felállítására. A franczia 
sajtótörvényt vette irányadóul, mely Lajos Fülöp 
idejében divott, de a napilapok szabadságát ma­
gas óvadékokkal és szigorú büntetésekkel min­
den csekély kihágás esetében korlátolta. Össze­
hasonlítva a fennálló czenzurával ez minden­
esetre nagy haladás volt, de a bécsi és j>esti 
márcziusi napok után ezen javaslat nem volt 
többé időszerű, a mit Pozsonyban a szükséges 
teendők összetorlódásánál a kivívott i>arlainenta-
rizmus első mámorában jóformán elfelejtettek. 
Szemere a már elébb elkészült javaslatot hozta 
indítványba s terjesztette az országgyűlés elé a 
mi Pesten, hol a sajtószabadság teljes kiterjedé­
sében már tényleg fennállt, az egész közönséget a 
legnagyobb izgalomba hozta. A népgyűlés eré­
lyesen tiltakozott a javaslat ellen s engem rög­
tön Pozsonyba küldött, hogy annak visszavoná­
sát eszközöljem ki. Fölkerestem tehát Kossuthot 
és Batthyányi, figyelmeztettem őket a lázas 
állapotokra a fővárosban, s miután ugyanakkor 
a bécsi ideiglenes sajtótörvény szövege köztu­
domásra jutott, mely Szemere indítványánál 
liberálisabb volt, Kossuth maga dolgozta át a 
javaslatot s megadta neki azon alakot, mely a 
kiegyezés, a 48-iki törvények folytonosságának 
elismerése óta a mai napig törvényes erővel bír. 

Pozsonyban egyébiránt semmikép sem szeret­
ték a fővárosi állapotokat, nem biztak a mozga­
lom vezetőinek, Petőfinek és társainak tapintatá-
ban, hogy minden összeütközés a katonasággal 
kikerülhető legyen, ez pedig végzetessé válhatnék 
a szabadság ügyére. Azt találták, hogy a mór 
megtette kötelességét, s a mór most már mehet, 
Pest ne avatkozzék zavarólag azon kényes kom-
binácziókba, melyek a bécsi udvarral folyamatban 
voltak. Ugyanazért a nádor kinevezte kevés nap- j 
pal később Klauzált, Szemerét, Nyáryt és enge­
met országbiztosokká, s ellátott bennünket a leg­
terjedelmesebb hatalommal, hogy a fővárosban 
és az egész országban tartsuk fenn a közcsendet 
és rendet mindaddig, míg az országgyűlés be­
végzi feladatát s a miniszterek a törvények szen­
tesítése után a fővárosba visszajöhetnek s a kor­
mányt tényleg átvehetik. 

A közcsend- és rendet egyébiránt sehol sem 
zavarták komolyan, a nép bebizonyította min­
denütt, hogy a szabadságra érdemes, csak később 
kezdődött a nemzetiségek rendszeres fellazítása, 
mely egy befolyásos körnek védelmére számítva 
Bécsben, szükségképen harczra vezetett. Harcz 
és vér nem fertőztette meg a márcziusi napokat 
sehol az országban, s a niagyar büszkén nézhet 
azokra vissza, a sajtóra nézve pedig ezek csak­
ugyan szabadságának születésnapjai. 

PlLSZKY. FERENCZ. 

(ft^Z-f^fi*^ 

«MARCZIUS FIAINAK.. ARCZKÉPEI 
BARABÁS MIKLÓSTÓL. 

— Petőfi Sándor, Yasváry PáL — 

A szabadság nagy napjának, 184S márczius 
1 5-ikének emlékére bemutatjuk veterán művé­
szünk arezképcsarnokából ama férfiak arczképeit, 
kik ama napnak és az utána következőknek leg­
kimagaslóbb alakjai voltak Budapesten. (Kossuth, 

Tirol er metszete Barabás Miklós rajza után. 

Batthyány, Széchenyi, Deák, Pozsonyban voltak 
az országgyűlésen.) 

Márczius szabadság lehelletetől megihletett 
ifjúságának Petőfi Sándor, a lánglelkü költő és 
Yasváry Pál, a bűbájos szavú szónok voltak akkor 
legkegyeltebb bálványai. Nyilvános helyeken, 
köztereken ők lelkesítették főként a népet a sza­
badság, egyenlőség, testvériség nagy eszméi mel­
lett s a kik még akkori szereplésükre emlékezni 
tudnak, élő tanuk reá, hogyan -tudták lelkük 
lángjával a nagy, magasztos, nemes eszmék ál­
dozó oltáránál hasonló lángra gyújtani a mások 
lelkeit. 

Szívesen varázsolná a mai nemzedék lelki sze­
mei elé amaz alakokat, melyeket a nagy napok 
hatalmas hullámverése a nemzet kegyeiben oly 
magasra emelt. S Barabás Miklósnak ismét csak 
hálával adózhatunk, hogy lehetővé teszi ezeket 
is fölmutatni arczvonásaikban ama kornak, mely 
őket szemtől szemben nem láthatá. 

PETŐFI Sándornak reánk maradt arczképeit 
szorgalmasan gyűjtögető és olvasóinak be is 
mutatá a «Vasárnapi Ujság... Volt ezek között 
Barabástól is egy, az az 1848-diki kép, mely 
Petőfit honved-örnagyi ruhában, oldalán kard­
dal, balkarján nemzeti szalaggal, mellén az 
ország koronátlan czimerével tünteti föl. Nejé­
nek, Szendrey Júliának ez a kép tetszett legjob­
ban, ő ezt tartotta férje leghívebb arczképének. 
Ámde Barabás azt mondja e kőnyomatban meg­
maradt arczképről, hogy ez már kissé férfiasítva 
mutatja Petőfit, bár ez a kép is reálisabb űányu. 
A «Vasárnapi Ujság» Petőfinek ezt a képét a 
múlt évben márcz. 14-iki számában mutatta be. 

Az a kép, mely Petőfi költeményeinek első ki­
adását díszíti, szintén a Barabás rajza. A Tiroler 
által 1845-ben metszett kép eredetijét Barabás 
khinai tussal festette az aczélmetszés alá s már 
kissé meglátszik rajta az eszményítési irány s nem 
annyira reális irányzatú, mint az elöbbeni. A mel­
lett a metsző, nem bűván megküzdeni az eredeti 
festésnek kezelésével és érzésével, idegenséget 
hozott bele. E képen Petőfinek szakálla is van — 
német levélben adott utasítást Petőfi Tirolemek, 
hogy «lássék ám a bajusz és szakáll.., — de sza­
kállt ő, mint tudjuk, nem sokáig viselt. Szakálla 
egyébiránt, mint Barabás is mondja, gyér és ép 
ugy, mint" a bajusza, szökés volt, miga haja sö­
tét gesztenyeszín. Ez arczképét is hü facsimilé­
ben mutatjuk be. 

Van azonban Barabásnak még egy harma­
dik arczképe is Petőfiről. Jókai Mór," ki gyer­
mekkora óta volt jó barátja Petőfinek, s mint 
maga is ügyes rajzoló, a ki festőművésznek in­
dult, illetékes a hasonlóságra nézve ítéletet 
mondani, — Petőfinek ezt az arczképét mondja 
a legigazibbnak, leghívebbnek. Barabás e kép 
keletkezéséről azt mondja, hogy Petőfit Vahot 
Imre vezette el hozzá 1845-ben s bemutatván a 
költőt, megkérte őt, hogy a szerkesztése alatt 
megjelenő «Divatlap» számára rajzolja le. Pe­
tőfi, ki akkor nyakkendőt viselt, oda állott 
a művész elé, hátra tett kezekkel. Barabás, bár 
nem szívesen rejteti el a kezet, elfogadta ezt az 
állást s igy jött létre az az arezkép, melynek 
nyomatai ma már ritkasággá váltak, s melyet 

már csak ezért is érdekesnek tartunk olva­
sóinknak bemutatni. A kép kőnyomatban jelent 
meg s Barabás is igazat ad Jókainak, hogy Pető­
finek csakugyan ez a leghívebb arczképe. Petőfi, 
mint Barabás beszéli, a rajz készülte alatt foly­
tonosan csevegett s igen kedélyesen társalgott s 
végül megelégedéssel nézte a kövön az elkészült 
rajzot. Nem sokára Arany Jánost is elvezette 
Barabáshoz, hogy őt is rajzolja le. 

VASVÁRY PÁL itt bemutatott arczképének ked­
ves kis története van. Volt akkoriban Teleki 
Blanka grófnénak, a lelkes honleánynak, Pesten 
egy nevelő intézete előkelő családok leányai szá­
mára s az intézetben, hol Vasváry Pál is tanai­
vá la, a ma is élő Leövey Klára is tanított. Ez 
utóbbi rendelte meg Barabásnál az arczképét és 
pedig a növendékek megbízásából. A sok fiatal 
lányka nagyon kedvelte édes szavú a gyönyörű 
elöadásu tanítóját, Vasváryt s birni óhajtották 
képét. A kép, melynek aláírása ez : «Vasváry Pál. 
Tanitójoknak hálajeleüla Teleki Blanka nőnevelő-
intézetének növendékei márczius 15-én 1848.» — 
nagyobb s díszesebb kiállítású is volt, mint a 
többi hasonló arezkép. Ezt is nagyon hasonlónak 
mondják, a kik Vasváryt ismerték, s noha a 
'iVasárnajá Ujság» Vasvárynak is több arczképét 
közölte már, az eredeti rajz után facsimilében 
ezt is bemutatjuk most. 

UTAZÁS ISMERETLEN" ÁLLOMÁS FELÉ. 
(Folytatás.) 

VIII. Ismét utón. 

Már jó kilencz óra lehetett, július harmadik 
tizedében nagy idő, mikor a porkoláb jelt adott 
az indulásra. A bizonytalanság daczára, mely 
előtt álltunk, s melynek eléje indultunk, hangu­
latunkban több volt a remény mint a félelem, 
s mikor a sokszor koptatott lépcsőn utoljára le 
kezdtünk szállni, a német társak egyike megeresz­
tette az első két sort egy ismeretes dalból, ter­
mészetesen nem énekhangon, csak amúgy han­
gosan suttogva, mintha sóhajtani akart volna. 
A dal eredeti szövege ez : «So leb' denn wohl du 
stilles Haus, Ich geh' betrübt von dir hinaus... 
0 azonban így adta: «So leb' denn wohl du graues 
Haus, Wir gehn vergnügt von dir hinaus.., s 
mivel németül mindnyájan értettünk, s a dalt 
eredetiben ismertük, a változtatás és a hang, 
melylyel mondta, átalános derűt gerjesztett, s 
csaknem nevetve váltunk meg a laibachi vártól. 

Kiérve a vár kapuján, a szekerek hosszú sorát 
pillantok meg, melyek, mihelyt rajtok elhelyez­
kedtünk, egymásután ereszkedtek le a város felé, 
melyből azonban, minthogy kerülő utczákon 
vittek keresztül, nem sokat láttunk. Az egyik 
utczácska sarkán valóban jól esett nagyobb nép­
csoport közepett felismernünk laibachi egyedüli 
ismerőseinket és egyúttal jóltevöinket is, a derék 
Marit és cselédjeit. Nagyon zokon esett, hogy 
mikor utoljára fenn volt nálunk, nem tudván, 
hogy utoljára eszszük főztét, nem fejezhettük ki 
köszönetünket irántunk mindenkor kitüntetett 
jó indulatáért, a kifogástalan jóltartásért, a még 
el nem felejtett szent László napi meglepetésért, 
szóval mind azért a fáradságért, melyet érettünk 
majdnem három havi idő alatt tanúsított, mit, 
az igaz, hogy édes atyja üzletének szolgálatában 
tett, de a módból, melyen cselekedte, lehetetlen 
volt ki nem betűzni azt, hogy a foglyok iránt 
érzett mélyebb rokonszenvből és a szegények 
sorsán enyhíteni vágyó igazán nőies buzgalom­
ból jár fel mindennap a hő déli órákban, min­
denfélével megrakva, a meredek sziklacsúcson 
álló várba. A felismerés villámszerű örömsugarát 
a vágj-követte: valami jelét adhatni hálánknak 
és jó kivánatainknak, s midőn éreztük, hogy ez 
lehetetlen, mert kissé sok szem látta volna, örül­
tünk, hogy a szekerek gyorsan odább robogtak. 
Csak este, mikor erről beszélgettünk, mondták, 
a kik élesebb szemeikről voltak ismeretesek, hogv 
Mari ugyan hősiesen tudta visszafojtani könyeit 
de cselédjei bizony elővették zsebkendőiket és 
ugyancsak morzsolgatták a megindulás elő-elő-
törő gyöngyeit. 

A városból kiérve kémlelődtünk, vájjon milyen 
irányt tart szekereink rúdja, s vájjon együtt va­
gyunk-e mind? Láttuk, hogy arra tartunk, a 
honnan májusban jöttünk volt, s a mennyire ki 
lehetett venni, együtt vagyunk. Gelenczei Hanz-
lija végezte a posta-szolgálatot, majd előre röp­
penve, majd visszaszállva gazdájához. Most is 
mosolyra nyünak vonásaim, mikor eszembe jut 
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az a jelenet, melyen oly jóizüt nevettünk izga­
tottságunk daczára. Mikor a porkoláb felszólított 
volt, hogy málházzunk, Gelenczei előfüttyenté 
madarát, s eléje állva nagy komolyan mondja: 
«Hallottad-e Hánzi, azt mondta a porkoláb bácsi, 
hogy málházzunk. Készen vagy-e már?» s mintha 
csak megértette volna a csóka, nagyot ugrott, a 
mi azt jelentette gazdája szavai szerint, hogy 
«igen is gazd' uram, én ime készen vagyok !» 

Utunk a Száva mentiben, ennek partjaihoz 
majd közelebb, majd távolabb vonult keskeny 
hosszú völgy torokban. Jobbra-balra erdő-koszo-
rus hegyek, itt-ott a mellék-völgyek hátterében 
várromokhoz hasonló sziklacsúcsok. Az úttól 
jobbra-balra, hol a völgy kiszélesedik, szegényes 
kis házikók, mellettök ólak és takarmányszárí­
tásra alkalmas állványok. Mikor jöttünk, csak 
a rudjaik látszottak, most a rudakat lecsüngő 
száradó termények boríták. 

Ráismertünk a házcsoportra, hol a múltkor az 
utolsó éjjelt töltöttük; de most nem csak azt az 
állomást hagytuk el betérés nélkül, hanem egy­
szeri kocsiváltás mellett, s csak útközben fala­
tozva, kinek mije volt, eljutottunk a cillyi egyik 
kaszárnya udvarába. 

Fáradtan és inkább szomjasan, mint éhesen 
helyezkedtünk el egy emeleti osztályban. Üres 
katonaágyak és üres fogasok álltak rendelkezé­
sünkre, s mivel még nem volt későn, engedélyt 
kaptunk, hogy főzni valót hozathassunk, mihez 
főző edényeket és hozzávaló szenet is kaptunk. 
Ezek a főző edények öblös bádoghengerböl álla­
nak, s vastalpra állíthatók, melynek közepén ros-
tély van alkalmazva. Ennek megfelelőleg a főző­
edény közepébe cső van illesztve. 

Mikor a vasláb fel van állítva, ráhelyezik a 
bádogedényt. A csövet megrakják faszénnel, az 
edényt megtöltik a főzésre váró anyagokkal, vagy 
legalább vízzel, s alulról a rostélyon át gyújtják 
meg a szenet. Az edényt szorosan beleillő födő-
vel be lehet takarni, míg a fejlődő gőz mutat­
kozni kezd. 

Foltényi barátunknak most volt először al­
kalma valamennyi társa számára gyakorolni 
mesterségét, a grófokat természetesen kivéve, 
kiknek hihetőleg valamelyik vendéglőben rendel­
tek estebédet. 

Húsleves gombóczczal volt a jelszó, mely mel­
lett az előkészítéshez láttak. Többen segédkezé­
nek, burgonyát s más zöldséget tisztítva, hagymát 
aprítva, a tűzre ügyelve. A többiek türelemmel 
várták a mesterek munkájának eredményét s 
be-benéztek a konyhába. Azalatt este lett. Szal-
kay, mint vendéglős, elemében volt a tűzhely 
körül, melyen vagy hat főzőedényben már párol­
gott a készülő eledel. Kezdték a gölődényeket 
eregetni a bugyborékoló levesbe. Most szegényebb 
társaink voltak előnyben, a mennyiben mind­
egyikük szerzett volt étkezőszereket, miket ma­
gokkal hoztak, holott amieinkről az áldott Mari 
cselédjei gondoskodtak. Mind többen-többen 
,kezdtek a konyhában gyülekezni. Ott legalább 
világos volt és, mi tagadás, már az étel párája 
is ingerelte az étvágyat. «Az enyém már úszkál.., 
szólal fel az egyik szakács, a gombóezot értve. 
"Mindjárt fog úszni az enyim is», felel a másik, 
és Szalkay uram felkapva a faggyúgyertyát, fölébe 
tartja a gőzölgő edénynek. Abban a pillanatban 
megsüti csuklóját a tűz felszálló heve s ugyan­
abban a pillanatban gyertyája már benn úszik 
a gombóezok közt a lében. A felhangzó hahotára 
még azok is rohantak a konyha felé, kik eddig 
csak távolról lestek az idők teljét. Szerencsére 
nem egyetlen katlanban főtt az étel, a többi nem 
kapott a felesleges zsiradékból, hanem azért meg­
ették bizony a faggyusat is, s nem lett baja tőle 
senkinek. Jó izűn költöttük el a szerény készít­
ményt. Jól aludtunk az üres szalmazsákokon és 
másnap reggel még mindig nevettünk szegény 
Szalkaynak, — mint ő nevezte — malheur-jen és 
töprenkedésén, mely öt e miatt gyötörte! Őszin­
tén kívántuk neki, ne érje nagyobb malheur soha 
életében. 

Igyekeztünk jól megreggelizni és útravalót be­
szerezni, mert sejtettük, hogy ismét hosszú nap 
vár ránk, miben a porkoláb készséges kezünkre 
játszása megerősített. 

Kigyalogoltunk podgyászunkkal megrakva a 
vaspályához, beültettek másodosztályú kocsikba, 
s hosszabb-rövidebi) megállapodásokkal a külön­
féle vasúti állomásokon, hol igen szép cseresz­
nyét, süteményt ós «fris vizet», de még szivart 
és sört is szabad volt vásárolnunk, este fele a 
mürzzuschlagi állomáson leszálltunk s innét gya­
log tettük meg a nem épen kellemes utat egy 

magaslaton álló takarmányraktár felé. Itt már 
csak a földre terített szalma állt rendelkezésünkre, 
ételül az, a mi a magunkkal hozottból még 

I megmaradt volt. Ablak az épületben nem is volt, 
csak a födelén voltak nyilasok, inkább szellőzés, 
mint világítás végett, s így hamar este lett, s bár 

! vasúton jöttünk, mégis fáradtak lévén, ruhástul 
leheveredtünk, a mint legjobban lehetett, s 

I eszünkbe jutott a májusban előre megfizetett 
rostélyos, mely most jól esett volna, de hol van 
az a csíny, hol az a hatalom, mely előteremtse ? 

Szerdán reggel már nem volt sem reggeli, sem 
útravaló beszerzésére mód. Már világos volt az 
egész pajta a földélnyilásokon át beszüremkedő 
virradattól. A porkoláb beszólt, tartsuk magun­
kat útra készen s lenn a völgyben már halottunk 
is zörgést közeledni. Lekísértek; a kocsikban szét­
oszolva elhelyezkedtünk s megindult a karaván 
a Semmering felé. 

Az út a Semmering hegy nyerge felé nem oly 
tekervényes a déli oldalon, mint volt az éjszakin. 
Fordulatok azonban itt is vannak. A hegy olda­
lait borító erdőségek a nyár legszebb zöldjében 
pompáztak. Szerettünk volna gyalog menni fel, 
podgyászunkat a kocsikon hagyva, hogy a szép 
kilátással kecsegtető pontokon meg-megállván, 
vissza is pillanthassunk a már megjárt vidékre, 
s szétnézegethessünk a hegyoldalakban folyó vas­
úti munkálatokon-; tettünk is eziránt indítványt 
a porkolábnál, de felelete most is az volt, hogy a 
mit lehet, mindig szívesen, de ezt a kívánságot 
teljesítenie lehetetlen. Már dél is elmúlt, mire a 
hegy tetején egy darabig tartó sikra értünk, s 
miután a lovakat kissé megpihentették, némileg 
gyorsabban folytattuk az utat. Mintegy felén jár­
tunk a fensíknak, mikor a kocsik az út egyik 

| szélére kezdtek húzódni, s nem kellé sokáig ta­
lálgatni az okát, mert szembe jőve jókora csapat 
gyalog katonaság mendegélt el mellettünk fegyver 

| nélkül. Szakértő társaink meg tudták mondani, 
miféle ezredből valók, de az én emlékemben csak 
az maradt, hogy-ezek «aradi kapitulánsok». Mivel 

j a kapituláczió értelmében magyarországi csata-
| tereken vagy várakban nem volt szabad őket al­

kalmazni, vitték Olaszország felé, fegyvertelenül, 
j hogy könnyebb legyen őket rendben tartani és 

rendeltetésök helyére szállítani. Ezekben e sze-
; rint eleven jeleit láttuk a gróf Zselinszky lengyelé 
' által velünk közlött hírnek, hogy Arad kapitulált. 
I Gelenczey barátunk nem is mulasztotta el ma­

gához füttyenteni csókáját, hogy valamelyik ka-
pituláns el ne csipje, s azután megsimogatva a 
szófogadó madarat, megmagyarázta neki, hogy: 
«Látod Hanzi, ezek azok az aradi kapitulánsok, 
már most csak elhiszed magad is, hogy Arad ka­
pitulált?.. 

Minket azonban e tréfa, melyet a társak egyik 
kocsiról a másikra tovább adtak, nem bírt felvi­
dítani egy pillanatra sem. Saját szemeinkkel lát­
tuk, hogy Arad kapitulált, eszünkbe jutott az 
örömriadal, melyet e hü első felvillanására érez­
tünk volt, de akár a júliusi nap heve, mely még 
a Semmering tetején is erjesztőleg hatott idege­
inkre, akár a harmadnapi kielégítetlen étvágy 
okozta legyen, kedélyünket valami szokatlan bo­
rongás fogta el, s a tréfa sem ízlett úgy mint 
máskor. 

A hegy túlsó lejtőjére érve, bár a lovak gyor-
i san lépkedtek, mégis türelmetlenség vett rajtunk 
I erőt, mely azonban senki másban nem tett kárt, 
I csak magunkban. Végre lenn voltunk a vaspálya­

állomáson, melynek ebédlőjében azután nemcsak 
enni-inni valót adtak, hanem helyet ós mosdó-
készletet is. A vaspályán azután elrobogtunk Bécs 
felé. Badenben az állomáson hosszabb ideig vár­
tunk, nem tudom milyen vonat érkeztére. Schön-
brunn felől udvari hintók robogtak elő. Uri nép 

1 szállt ki belőlök, s színházi látcsöveket láttunk az 
általunk elfoglalt kocsik felé irányulni, liémay ba­
rátunk meg is tudta mondani, melyik főúri sze­
mély, férfi és nő, kicsoda és micsoda, s találgatta, 
hogy kiért-miért jöttek, kit és mit kívántak látni. 

; Hittük is, nem is. Végre felhangzott a mozdony 
! füttye, s megindulván, többé mégsem álltunk, csak 

a becsi állomáson, hol már foglyok szállítására be-
I rendezett, teljesen elzárt omnibuszokba tuszkol-
; tak be nagy nehezen podgyászunkkal együtt s 
> hosszú, hosszú rázatás után ismeretlen helyen, 

egy kaszárnyaforma épület előtt bujtunk ki a 
; förtelmes ketreczből, s léptünk még förtelmesebb 

lépcsőkön fel, lépcsőkön le, folyosókon át, ajtókon 
; ki és be egy legförtelmesebb helyiségbe. Ajtaja 
: fölött a lámpa világánál ezt láttuk irva : «Für 

Vagabundén». 
Utálatos fojtó bűz ömlött felénk, mikor az ajtó 

kitárulván, be akartunk lépni. Önkéntelen vissza­
hökkentünk, de nem volt menekülés. Ha nem 
akartunk botrányt előidézni, s magunkat ki tudja 
milyen baromi erőszakkal betuszkoltatnj, be kellé 
menntink. Ki tudja, mikor hurczolták el onnan 
az utolsó vagabundot fegyver alá, s e hely azóta 
nem volt kitakarítva és szellőztetve. A porkoláb 
ajkaira is amolyan katonás káromkodás szottyant, 
mikor a bűz orrát megütötte s undok forrását ki­
fürkészte. Katonáival azután nemcsak a szeme­
tet, piszkot hordatta ki, kik, szegények, majd el­
ájultak, hanem serpenyőn parazsat is készíttetett, 
melyre marék számra szórta a borókamagot. 
Ablaknyitásról szó sem lehetett, oly magasan 
voltak nyilasaik, a mit csak másnap reggel l.á-
multunk meg, mikor a mélységben is, melyben 
voltunk, nappalodott, s mikor az ablakon át az 
eget keresve, azt láttuk, hogy ott fenn élő fák 
törzsei és alsó ágai tűnnek szemünkbe. Az ajtót 
mégis jó sokáig nyitva hagyta, s szivaraink, pi­
páink füstje is segítette a büztelenites lassú folya­
matát. 

Étvágya egyiknek sem volt, de hiába is lett 
volna. Fekhelyül ott álltak a menedékes fapaxlok, 
két szál deszkából összeróva egy-egy, csupaszon 
és három sürü sorban egymás közelében. Egy 
szál faggyúgyertya hinté reájok világát s a ke­
ményfából való deszkák a hosszú használat kö­
vetkeztében már fénylettek is. Az éj, melyet e 
barlangban átszenvedtünk, s melyre visszagon­
dolva most is borzogat a lélek, csaknem teljesen 
alvás nélkül múlt el. A társalgás általános, a do­
hányzás folytonos volt, s társaink közül azok, a 
kik most először háltak Bécs városában, képzel­
hetni, a visszontlátás mennyi epedésével gondol­
nak rá vissza. 

Reggeli sem kellett, s mohón rohantunk a ki­
járat felé, mihelyt megnyílt és az utczára érve ké­
jelegtünk a szabad ég látásában, az üde reggeli 
levegő elvezetében. Vittek ismét a vaspályára, és 
azon egyenesen Pozsonynak. 

IX. Veszteglés a pozsonyi várban. 

Szent Anna napján vittek Bécsből Pozsonynak. 
A gánserndorfi állomáson jó ideig várni kellett az 
éjszak felöl jövő vasúti vonatra, s mi felhasznál­
tuk az alkalmat és megreggeliztünk, mihez annál 
nagyobb serénységgel láttunk, mert tulajdonké-

I pen nem is tudtuk, nem visznek-e éjszak felé, en-
j nélfogva a jelen perez szükségén fölül elörelátólag 
] még a jövőre is szereztünk be egy kis készletet, 

a mit a vonat ablakain át kaphattunk. 
Az újra megindult vonat irányából nem sokára 

láttuk, hogy nem visznek éjszak felé, a mi nagy 
megnyugvást keltett, melyet azonban csakhamar 
annál nagyobb izgalom váltott fel. Ismét közele­
dünk az annyira féltett haza határához. Szivünk 
hangosan kezde dobogni s feszült pillantásokkal 

| mértük a kékelő határhegyek szelid vonalai-
; nak közeledését. 

Gondolataink bő tápot nyertek a mint a vasút 
előre robogott, de észrevehető volt rajtunk az iz­
gatottság kisebb-nagyobb mértéke. Ereztük, hogy 

j forduló pontnak kellett beállani a hadmiveletek-
I ben, és mert akkor a haza sorsa ezekre volt fek-
; tetve, minden lehető esetet, kedvezőt ós kedve­

zőtlent mérlegeltünk, annál inkább, mert tudat-
! lanságunk a dolgok állása felöl teljes volt, s csak 

annyit tudtunk, hogy a mi sorsunk elválasztha­
tatlanul össze van kapcsolva a haza sorsával. 

Pozsonyba érve gyalog kisértek bennünket a 
| vasúti állomástól a városba, s ennek utczáin ke­

resztül fel a várba. A nap hévvel sütött, a holmit 
magunknak kellett czipelni, — valóságos kalvá-

i riai út. 
Egyik társunk, a ki nagyon előregondoskodó 

akart lenni, most az egyszer majd megjárta. 
Rendes öltözetén kívül, mely bizony szintén in-

; kább áprilisi változó, mint júliusi forró időjárás­
nak felelt meg, vele volt meleg bélésű felöltője, a 

! mit akkor krispinnek neveztek, volt báránybe-
| lésü, asztrakán prémes, jó hosszú posztóbun-
! dája; volt szarvasbőr vánkosa, uti tarisznyája 

jól megrakva, kulacsa, a mennyire lehetséges 
mindig tartalmas, esernyője, pipaszárul is hasz-

' nálható sétabotja stb. Es e teherrel a nyakán, 
I mind a két vállán, a hóna alatt s mind a két 
! kezében, kezdte az utat a kálvária felé. Nem tu-
: dom, hogyan vánszorgott volna felfelé, de régi 
! tapasztalás, hogy mikor legnagyobb az inség, 
; közel van a segítség. A jószívűségéről s különö­

sen a szenvedők iránti könyörüléséröl ismeretes 
: Gyöngyössy Imre most is helyt állott és egy pil­

lanat alatt a szegény gazdag ember le volt sze-
I relve. Közbenjáró intésére a kevésbbé megrakott 



1. 
bt

oá
n,

 M
ag

ya
ro

rs
zá

g 
ná

do
ra

. 
+7- c

«"
f»

 P
a><

,™
\a

m
. k

öv
et

. 
1.

 G
ró

f B
at

th
yá

ny
 IM

JO
S. 

**
• í

;'"
t/
 

'̂''
""

''.
 t

ol
ná

m
, k

öv
et

. 
8. 

AH
M

UÍ
/I 

Ln
jo

í, 
pe

st
m

eg
ye

i k
öv

et
. 

*•.
 J

/o
ru

ój
/i 

I/t
*z

h,
, f

eh
er

m
. k

öv
et

. 
4. 

B
ár

ó 
Ta

y 
A/

ifc
tós

, k
or

on
aő

r. 
•'"

• 
'V

W
na

jj 
A

ür
../

i/,
 /.

al
ám

. k
öv

et
. 

... 
U>

no
vie

» 
Jó

zs
ef,

 o
sa

ná
di

 p
üs

pö
k.

 
M

- (
ir
- 

Fo
rg

dc
h 

.lí
/o

«t
«H

,a
po

zs
on

.v
ik

ap
t.k

ov
. 

6.
 H

g.
 E

sz
te

rh
áz

y 
Pá

l, 
so

pr
on

i ö
rö

kö
s 

ffi
isp

. 
"-

'• 
'o

zip
ov

ic
h 

An
ta

l, 
tú

rm
ez

ei
 g

ró
f. 

7. 
G

r. 
Sz

éc
he

ny
i I

st
vá

n,
 m

os
on

ym
. k

öv
et

. 
''
• 

»
""

 -
«?

/ A
nt

al
, a

 v
ac

/.i
 k

áp
ta

la
n 

kö
ve

te
. 

8. 
Sz

em
er

e 
Be

rt
al

an
, b

or
so

dr
a,

 k
öv

et
. '

 
&+

• 
"•

':•»
">

» 
Ke

re
ne

z, 
hn

ia
i k

öv
et

. 
9.

 B
en

w
't/i

 Z
sig

m
on

d,
 u

ng
m

eg
ye

i  k
öv

et
. 

55
. 

/•„
,/(

/<
»<

 J
ái

u»
, a

 H
aj

dú
ke

rü
le

t 
kö

ve
te

. 
10

. 
Q

hy
cz

y 
Ká

lm
án

, n
ád

or
i 

ité
lő

m
es

te
r. 

• 
M

 
;i,

>- 
//«

'"
'«

• 
iW

, s
z.

-f
eh

ér
vá

ri 
kö

ve
t. 

11
. G

r. 
iT

ár
oí

«i
 O

'M
öjv

ra,
 b

ék
és

i f
ői

sp
án

. 
«
• 

Ao
m/

<«
*y

 L
^o

i, 
de

br
ec

ze
ni

 k
öv

et
. 

12
. G

r. 
Cz

irá
ky

 J
an

ót
. 

19
. G

r. 
An

tlr
ás

xy
 M

an
ó,

 t
or

ná
m

, k
öv

et
. 

16
. 

Hí
ifc

fc 
Zs

ig
m

on
d,

 b
or

so
dm

. k
öv

et
. 

33
. 

Pe
sse

wf
fy 

Jo
b,

 n
og

rá
dm

. k
öv

et
. 

40
. .

/ii
»t

/i 
Jó

zse
f, 

tu
ró

cz
tn

. k
öv

et
. 

• >
s- 

M
ui

lin
y 

Fr
id

iié
n,

 s
op

ro
ny

i 
kö

ve
t. 

18
, 

Iir
. P

er
in

yi
 Z

sig
m

on
d,

 n
go

cs
ai

 (
fii

ip
án

. 
80

. C
ir.

 A
nd

rá
tty

 G
yu

la
, z

em
pl

én
in

, 
kö

ve
t. 

27
. G

áb
rie

l I
st

vá
n,

 a
ba

uj
m

. 
kö

ve
t 

34
. O

lgy
aff

 T
itu

sz
, p

oz
so

ny
in

, 
kö

ve
t. 

41
. I

tu
ttk

ay
 I

stv
án

, z
ól

yo
m

m
. k

öv
et

. 
59

. 
Re

ny
ey

 I
Vn

lin
ám

l. 
sz

eg
ed

i k
öv

et
. 

14
. T

ih
an

yi
 p

er
em

i, 
te

m
e's

i g
ró

f. 
21

. B
r. 

W
en

kh
ei

m
 B

él
a.

 
28

. B
on

ts 
Sá

m
ue

l, 
sz

ab
ol

cs
in

, 
kö

ve
t. 

85
. A

sz
ta

lo
s 

l'á
l, r

aá
ra

in
ar

os
m

. k
öv

et
. 

11
. 

l'á
zm

án
dy

 D
in

ét
, 

ko
m

ár
om

m
. k

öv
et

. 
60

. 
H

er
ge

te
tl 

Fe
nn

e?
, g

yő
ri 

kö
ve

t. 
16.

 I
fj

. 
M

aj
lá

th
 G

yö
rg

y,
 b

ar
an

ya
i 

fő
is

pá
n.

 
22

. B
ab

ar
ez

y 
An

ta
l, 

os
on

gr
ád

m
. k

öv
et

. 
29

. B
oh

us
 J

án
os

, a
ra

dm
. k

öv
et

. 
-H

'. 
l-i

ró
 Im

re
, a

ra
dm

. k
öv

et
. 

48
. 

M
ad

ar
ás

z 
Lá

sz
ló

, s
om

og
yi

n,
 k

öv
et

. 
61

. 
Vi

du
ss

 J
óz

se
f, 

va
sm

eg
ye

i k
öv

et
. 

16
, G

r, 
Te

le
ki

 L
ás

zló
. '

 
23

. S
eh

ni
e 

IA
sz

ló
, h

ev
es

m
. k

öv
et

. 
30

. R
ón

ay
 J

án
os

, c
sa

ná
dm

. k
öv

et
 

:i7
. P

ap
sz

ás
z 

La
jo

s, 
bi

ba
rm

. k
öv

et
. 

41
. K

ub
ie

za
 I

'á
l, 

tr
en

os
én

m
. k

öv
et

. 
64

 
Ká

ro
ly

i 
U

tc
án

, p
es

ti-
kö

ve
t. 

17
. Z

ár
ka

 J
án

os
, k

ir.
 s

ze
m

él
yn

ök
. 

24
. R

ad
ic

s 
M

ik
ló

s, 
he

ve
sm

. k
öv

et
. 

31
. 

M
án

 J
óz

se
f, 

m
ár

am
ar

os
i k

öv
et

. 
:!X

. B
. R

éo
ay

 S
im

on
, t

nr
óe

zm
. 

kö
ve

t. 
4"

.. 
Ita

ko
vs

zk
y 

M
ór

ic
z, 

lip
tó

m
. 

kö
ve

t. 
ti:

f. 
To

m
ct

ái
iy

i J
óz

se
f, 

bé
ke

sm
. k

öv
et

 
1H

. H
ze

nt
iv

án
yi

 K
ár

ol
y,

 g
öm

ór
m

. k
öv

et
. 2

5.
 D

ar
va

s 
Pá

l, 
gö

m
ör

m
. k

öv
et

. 
32

. K
ál

la
y 

M
en

yh
ér

t, 
sz

ab
ol

cs
in

, k
öv

et
. 

39
. T

am
óc

sy
 K

áz
m

ér
, n

yi
tr

am
. 

kö
ve

t. 
40

. 
H

un
ká

r 
An

tu
l, 

V
es

zp
ré

m
in

, 
kö

ve
t. 

64
. T

ót
h 

Ló
rim

at
, h

re
zn

óh
áu

ya
i k

öv
et

. 

A 
kö

ve
tk

ez
ő 

ké
pv

is
el

ők
 a

rc
zk

ép
e 

ne
m

 v
ol

t 
m

eg
ka

ph
at

ó:
 

lta
ja

cs
io

s 
Jó

zs
ef

 k
ar

lo
vi

ez
i é

rs
ek

, 
gr

. 
Sz

ap
ár

y 
A

nt
al

, 
Sz

en
tk

irá
ly

i 
M

ór
 p

es
tm

eg
ye

i, 
So

m
ss

ic
h 

Pá
l 

ba
ra

ny
am

eg
ye

i 
kö

ve
t, 

Pi
tro

ff 
Já

no
s 

na
gy

sz
om

ba
ti,

 M
ár

iá
ss

y 
G

áb
or

, e
gr

i 
ká

pt
al

an
 k

öv
et

e,
 D

ar
óc

zy
 Z

sig
m

on
d,

 p
éc

si 
ká

pt
al

an
 k

öv
et

e,
 S

z 
ib

ó 
M

ik
ló

s 
va

sm
eg

ye
i 

kö
ve

t, 
H

ta
na

cz
ky

 A
nd

rá
s 

sz
at

m
ár

né
m

et
i-i

 k
öv

et
. 

—
 A

 f
őr

en
de

k 
há

zá
bó

l 
a

 n
ég

y 
fő

isp
án

, 2
 f

őp
ap

 s
 6

 r
eg

al
is

ta
 k

ép
ez

te
 a

 k
ül

dö
tts

ég
et

; 
a

 t
öb

bi
ne

k 
m

in
d 

a
 r

en
de

k 
tá

bl
áj

án
 v

ol
t 

he
ly

e.
 

A 
PO

ZS
O

N
Y

I 
O

RS
ZÁ

G
G

Y
Ű

LÉ
S 

B
ÉC

SI
 K

Ü
LD

Ö
TT

SÉ
G

E 
18

48
. 

M
Á

RC
ZI

Ü
S 

IV
ÉN

. 



194 VASÁRNAPI UJSÁG. 18. SZÁM. 1887. XXXIV. ÉVFOLYAM. 

útitársak közül az egyik elkérte tőle a bundát, 
egy másik a krispint, egy harmadik a vánkost, 
ennek fejében azután hálából kiüríttette velők 
a kulacsot, s nem maradván egyebe, mint 
uti tarisznyája, esernyőjét kifeszítve s bot­
jára támaszkodva, könnyebbült szívvel foly­
tatta sorban a többivel a tekervényes utczák és 
sikátorok között az utat fel a várba. A nap dél­
felé járt és kánikulai hévvel árasztá el a hegy­
oldalt. Sehol egy felhőcske, sehonnan a legkisebb 
szellő, s így bár tudtuk, hogy ismét csak fogházba 
lépünk, mégis ellenszegülés nélkül, sőt némi 
sietséggel lépegettük át a vár kapujának kökü-
szöbét, melyen belül megállapodást és árnyékot 
vártunk. 

A módból, melylyel fogadtak és elhelyeztek, lát­
szott, hogy nem váratlanul jöttünk. A város felé 
néző oldalán a romladozó várnak voltak lakható 
helyiségek. Hogy hová szállásolták be a grófokat, 
azt soha meg nem tudtuk. Minket két csoportba 
osztva, két nagyobb szobában helyeztek el. Min­
deniknek jutott katona-ágy, szék és fogaslécz az 
ágy fölött. A szoba közepén hosszú asztal állt, 
előjeléül, hogy közösen fogunk étkezni. Az abla­
kok előtt kívülről alkalmazott deszkaernyők 
miatt csak akkor tudtuk meg, hogy a vár keleti 
oldalán vagyunk, mikor az asztalra helyezett 
székre felállva, az ernyők feletti nyilason át ve­
tettünk egy-két pillantást a szabadba. 

Ennyiből tehát pozsonyi veszteglésünk sokkal 
kedvezőtlenebb volt a laibachinál, mely a po­
zsonyihoz képest nem is volt fogság, csak letar­
tóztatás. 

Jött az ebéd ideje, s mindjárt első nap láttuk, 
hogy bár nem voltunk váratlan vendégek, olya­
nok sem voltunk, a kiket el akar a gazda kényez­
tetni. Ebben a tekintetben is tehát Pozsony 
mostohább volt irántunk mint Laibach, de hozzá­
járult még több körülmény is, a mi, ha remé­
nyeink elölésére nem volt is elegendő, de lan-
kasztására unos-untig bőven szolgáltatott okot 
és alkalmat. Műkor este felé kieresztettek a vár 
udvarára, mely nem volt egyéb kopár és itt-ott 
bozótos növényekkel tarkított pusztaságnál, 
hiába kémlelgettük az épület még fennálló ré­
szeiben a grófok lakását; hiába kémlelgettük ké­
sőbben is, mikor megtudtuk, hogy Kossuth La-
josné gyermekeivel, Perczel Móriczné hasonló­
képen egy -két gyermekével, Guyon Bikhárdné és 
még nem tudom kik, szintén itt a várban tartat­
nak őrizet alatt, a lakosztályul szolgálható fala­
kat. Ugy látszik, az udvar, melyben szabad volt 
olykor egyet botorkálnunk, vagy egy-egy heverő 
ködúczra, vagy a csupasz földön körbe ülve elő­
vennünk a laibachi várban űzött gyakorlatokat, 
valamelyik félre eső ós kisebb mellékudvara volt 
a terjedelmes várnak. 

(Folytatása következik.) 

A POZSONYI ORSZÁGGYŰLÉS BÉCSI 
KÜLDÖTTSÉGE 1848. MÁRCZ. 15-ÉN. 

Márczius 14-én reggel nagy izgalmak közt kez­
dődött Pozsonyban a kerületi ülés. A bécsi ese- j 
menyek híre már korán reggel népcsoportokat ' 
hullámoztatott az utczán s a követek türelmet- i 
lenül várták a kerületi ülés kezdetét. Kossuth 
Lajos halvány, nemes arczán s lángoló szemei­
ben már előre lehetett olvasni az eseményeket, a 
melyek azután néhány órával később bekövet- ! 
keztek. Elmondá, hogy a sajtószabadságot bizto­
sítani kell s fölkérni a nádort, hogy a királyhoz 
intézett feliratot rögtön tárgyalás alá vétesse a 
főrendekkel. Természetes, hogy az indítvány egy­
hangúlag s nagy lelkesedéssel fogadtatott s néhány 
óra múlva maga Kossuth vitte meg a türelmet­
lenül várakozó tömegnek a nádor legszívesb 
igéretét. Egyszersmind indítványt tett, hogy a 
sajtóügy és a honvédelem rendszerének megálla­
pítására kiküldött bizottsági tagok haladéktala­
nul vegyék e legfontosabb kérdéseket tárgyalás 
alá. Kossuth ekkor mutatta ki igazán, müy óriási 
lángerővel tudott az események kellő közepébe 
kapni, hogy a magyar új alkotmányát kivívja. 
Összes indítványait egyhangúlag elfogadták s 
mindenki magán kívül volt örömében. De mikor 
Kossuth megtéve indítványait s kihirdette a leg- i 
nagyobb újságot, hogy Apponyi kanczellár az 
előtt való nap 10 órakor leköszönt: szűnni nem 
akaró örömrivalgásba tört ki a ház, a minek csak 
Tarnóczy Kázmér nyitrai követ tudott véget 
vetni azzal az indítványával, hogy a feliratot ne 
a posta, hanem egy ünnepélyes bizottság vigye 
Bécsbe, mi a bizodalmat csak szilárdíthatja. 

Délután 3 órakor megválasztották a bizottság 
tagjait, s fölkérték a nádort, hogy a bizottságot 
ö felsége, a király elé vezesse. Este a város 

j kivilágíttatott s az ifjúság fáklyás-zenét rendezett 
Kossuthnak. 

Másnap, tehát márcz. 15-én, ugyanabban az 
órában, a melyben a pesti ifjúság megkezdte az 
eleinte útczai demonstrácziónak nézett nagyha­
tású mozgalmat, indult a bizottság a Ferencz-
Károly nevű gőzhajón Bécsbe a Duna partját 
ellepő nép lelkesedése s mozsárdurrogások közt. 

A bizottság tagjai közt, a kiknek arczképe a 
rajzon látható, minden kerületből 10—10 kép­
viselőt, a városiak közül szinten 10-et, az egy­
háziak közülnégy káptalan követét, a kir. tábla ré­
széről magát a királyi személynököt, Zárka Jánost 
s a nádori ítélőmestert, Ghyczy Kálmánt találjuk. 

A bécsi nép lelkesedése határtalan volt. Zász­
lókkal s mozsárduiTogásokkal fogadta a küldött­
séget. István főherczeg-nádor kocsijából kifogták 
a lovakat s úgy vontatták a Burgba. Kossuthot 
virágözönnel borították s a merre a küldöttség 
vonult, deli hölgyek lobogtatták fehér kendőiket. 

Márczius 16-án a magyar küldöttség uralko­
dott Bécsben. Kossuth beszéddel tartá a föllelke­
sült népet, a mely a lelkes ovácziókkal elárasz­
tott nagy hazafi minden mozdulatát figyelemmel 
kisérte.' Mikor Kossuth Esterházy herczeggel 
találkozott s vele összeölelkezett: az ezt látó nép­
tömeg vállára emelte s körül hordozta őket. Szé­
chenyi azt írta e. napról naplójába, hogy ha 
Kossuth akarja, a Burgot is szétrombolják kívá­
natára. 

A pesti események híre természetesen csak 
növelte az izgalmat, s az önérzetet és szilárd el­
határozást. A konferenczia a Burgban éjfélen túl 
húzódott s hajnalban István nádor magához hí­
vatta Batthyányi, Kossuthot, Esterházyt és 
Széchényit s megmondta nekik, hogy műiden 
jól van. 

így indult a küldöttség vissza Pozsonyba. A bi­
zottság ekkori hangulatát legjobban visszatükröz­
teti Tóth Lőrincznek, a most is élő veterán Írónak, 
az akkori breznóbányai követnek s a bizottság 
egyik tagjának a «Pesti Hirlap»-ba küldött levele, 
mely itt következik: 

Az öröm első mámorában írom e sorokat. 
Magyarország szabadságát hozzuk Bécsből, hol a 

néptől testvéri szeretettel fogadtatánk. Azon város, 
melyet egykor Mátyás küály fegyverrel foglalt el, ez 
úttal azon eszme s meggyőződés által lett miénk, 
hogy a népek szabadsága közös kincs, hogy kívána-
taink teljesülése az ausztriaiak szabadságát, alkot­
mány utáni sovárgásuk valósággá leendését föltéte­
lezi. Minden nagyítás nélkül mondhatni, hogy 
Kossuth Lajos a bécsi népnek bálványa s Bécsnek 
2 napig ura volt. — És ezen körülmény s lelkes és 
erőteljes föllépése a főherczeg nádornak, ki magát, 
mint a dynastia okos tagja s műit becsületes hazafi, 
viselé, s kivánataink teljesüléséhez nádorságát köté ; 
végre egyesült, kitartó, rendületlen viselete a választ­
mánynak, melyet sem szép szó, sem fenyegetés meg 
nem tántorított — kivívá számunkra a népek törté­
netében hallatlan diadalt. — önálló felelős magyar 
minisztériumot Bxulán. melynek alkotására gróf 
Batthyány Lajos, a magyar ellenzik tisztelt főnöke 
ran megbízva — és így állapotaink teljrs átalakulá­
sát egy csepp vér nélkül. E lapok vezéreszméje, a 
rendszer, melytől Magyarország üdvét s felvűágzását 
egyedül váránk, Isten által küldött nagyszerű ese­
mények segítségével testesülve áh előttünk. 8 még 
mintha álmodnánk. 

Két gőzhajó, lobogókkal ékesítve, hozott bennün­
ket Bécsből a számtalan sokasággal lepett s öröm-
riadásoktól harsogó pozsonyi partra. A kiszállás 
helyétől a Zöldfa fogadóig díszruhás ifjúság s polgár­
ság vonalai közt jött a választmány, melynek csupa 
örömsugárzó arcz s örömkönnyűs szem ragyogbtt 
elébe, a fogadó erkélyére, honnét Kossuth Lajos 
dörgő szava hűdeté a népnek, hogy: István főher­
czeg nádor Magyarország teljes hatalmú helytartó­
jává van kinevezve s gróf Batthyány Lajos az elsó' 
felelős magyar minisztérium alkotásával megbízva, 
megemlíté a nádor férfias viseletét, melylyel e nem­
zet örök háláját tette magáévá s ajánlá a "csendet és 
rendet a polgárság és ifjúság őrkezeibe. Gr. Batthy­
ány Lajos, az első felelős magyar miniszter rövid 
ünnepélyes szavakkal kére ki magának a nemzet bi­
zalmát, mint első feltételét a reá váró nagy munka 
sikerének. Ezután még a nemzet némely kedven-
czét kívánta látni a végtelen sokaság, mely a nagy 
tért ellepé s gr. Teleki László, b. Eötvös József, 
Szentkű-ályi Mór stb. egyenként szűnni nem akaró 
éljenekkel üdvözöltettek. — Este a város kivilágítta­
tott és fáklyás menet volt. 

Midőn a magyar haza határaira értünk s Pozsony­
hoz közeiedénk, Isten kiterjeszté az égboltozaton 
át szivárnyának nemzeti .színeinkben tündöklő fvét, 
a reménynek szent zálogát — s mély és igaz vallá­
sosság érzelme szállta meg kebleinket. Küzdelmek 

nehéz napjai vártak reánk, — a chaosz elnyeléssel 
fog fenyegetni, de nagy idők nagy elhatározást 
ültessenek a kebelbe ! Kétségkívül naly öröm 
s nagy becsület nekünk, kik a szabadelvűségneK, 
mely rajdalom, eddig egyértelmű volt az ellenzéki­
séggel, következetes és tehetség szerint munkás hívei 
valánk. hogy az első magyar minisztérium, mely 
nemcsak Buda felé ú-ányozza lépteit, hanem Budán 
benn fog ülni s Budáról kormányozza Magyarorszá­
got — az ekkorig ellenzékinek nevezett párt kebelé­
ből kelt ki, de a diadal lényege nem oz, hanem 
magának az elvnek kivívása. Hazánk valódi alkot-

I mánvos vágásba van vezetve s e vágásban haladva, 
nagy és szép jövendőnek megy elébe. 

Talpon legyünk, fiai az újjá születendő hazának! 

A HÓDÍTÓ ROBUR. 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE 
X:FEJEZET 

Melyből az olvasó meg fogja tudni, hogyan és 
miért került Frycollin vontató kötélre. 

A mérnöknek nem volt szándéka léghajóját 
végig sétáltatni Hindosztán felséges vidékei felett. 
Kétségkívül nem akart egyebet, mint megmu­
tatni, hogy milyen bámulatos készülékkel ren­
delkezik és meggyőzni még azokat is, a kik nem 
akartak meggyőződni. Azt jelenti-e ez, hogy az 
Albatros tökéletes volt, noha a tökéletesség nem 
e világról való? Majd meglátjuk. 

Annyi bizonyos, hogy ha Prudent bácsi és 
Evans Phil a lelkük mélyében kénytelenek vol­
tak is bámulni az Albatros nagyszerű tulajdon­
ságait, külsőleg semmit sem árultak el ez ér­
zelmeikből. Ok csak alkalmat lestek a meg-
szőkésre. Még csak a szemeik előtt feltáruló cso­
daszép látványra se figyeltek, mialatt az Albatros 
elhaladt a Pendsab festői határai felett. 

A Hűnalaya tövében ugyan mocsaras síkság 
terül el, a melyből ártalmas gőzök emelkednek 
fel. Ez a Terai vidéke, a melyben a hidegláz 
állandó "tanyát ütött. De ez nem háborgatta az 
Albatrost, se nem veszélyeztette utasainak egész­
ségét. Minden különösebb sietés nélkül ama 
szöglet felé tartott, a hol a Hindosztán a Turkesz-
tánnal ós Khinával érintkezik. Június 29-én haj­
nalban a páratlan szépségű Kasmír völgye tárult 
fel előtte. 

Valóban páratlan szépségű e hegytorkolat a 
nagy és kis Hűnalaya közt! A roppant hegyláncz 
száz meg száz kiágazása nyúlik alá a Hydaspes 
medenczéjébe és szeszélyes kanyarulatokban 
kígyózik tova a folyam, a mely Pórus és Nagy 
Sándor hadseregeit, vagyis Indiát és Görögorszá­
got egymással megütközni látta. 

A Hydaspes még mindig itt van, de a két vá­
ros, a melyet a maczedóniai hős győzelme emie­
kére alapított, oly teljesen eltűnt, hogy még a 
helyét se birták feltalálni. 

Az Albatros e nap reggelén a Srinagar felett 
lebegett, a mely Kasmír név alatt átalánosabban 
ismeretes. Prudent bácsi és útitársa a folyam két 
partja mellett egy pompás várost láttak, fából 
készült hídjaival, faragványokkal díszített erké­
lyeivel, magas jegenyéktől beárnyékolt sétányai­
val, nagy vakandturásokhoz hasonló mohos ház­
tetőivel, számtalan csatornáival, csónakjaival, a 
melyek nem látszottak nagyobbaknak egy diónál 
és csónakosaival, a kik nem látszottak nagyob­
baknak a hangyáknál, templomaival, palotáival, 
kioszkjaival, mecseteivel, bungalowjaival* a kül­
városok előtt és régi fellegvárával, a Hari-Parva-
tával, a mely egy domb tetején épült, mint Paris 
legfontosabb erődje a Mont Valérien ormán. 

— Ha Európában volnánk, ez lehetne Ve-
lencze •— monda Evans Phil. 

— Es ha Európában volnánk, könnyen meg­
találnánk az Amerikába vezető utat, •— viszonzá 
Prudent bácsi. 

Az Albatros nem késett soká a tó felett, ame­
lyet a folyam áthasít, hanem tovább folytatta út­
ját a Hydaspes völgye felett. 

Csupán fél órára állapodott meg, miután tiz 
méternyire leszállt a folyam fölé. Turner Ta­
más és emberei, a vízkészlet kiegészítése caél-
jából, egy kaucsuk-csövet bocsátottak a folyamba 
és felhúzták a vizet egy szivattyú segélyével, a 
melyet a villamos sürítők áramlatai hoztak mű­
ködésbe. 

E műtét alatt Prudent bácsi ós Evans Phil 
* Elszigetelten álló tiszti lakok, istállókkal, stb. 
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egymásra tekintettek. Mindkettőjük agyában egy 
és ugyanazon gondolat villant meg. Alig voltak 
néhány méternyire a Hydaspes felett és mindkét 
parthoz közel. Mind a ketten jó úszók voltak. 
Egy7 alábukás visszaadhatta a szabadságukat és 
hogyan foghatta volna el őket Bobur, ha egyszer 
eltűntek a két víz közt ? A léghajó hajtócsavarai 
csak úgy működhettek, ha a készülék legalább 
két méternyire volt a víz felett. 

Egy pillanat alatt felmerült elméjükben min­
den esély, a mely a vállalkozás ellen vagy mel­
lette szólt. Egy pillanat alatt latra vetettek min­
dent. Épen keresztül akartak ugrani a párká­
nyon, mikor néhány pár kéz a vállaikra nehezült. 

Szemmel tartották őket és megakadályozták 
szökésüket. 

Ezúttal nem adták meg magukat ellentállás 
nélkül. Vissza akarták lökni ellenfeleiket. De az 
Albatros legénysége izmos ficzkókból állt! 

A mérnök csak ennyit mondott nekik: 
— Uraim, mikor az embernek szerencséje van 

a Hódító Bobur társaságában utazni, a mint 
önök oly helyesen elnevezték, és a bámulatos 
Albatros fedélzetén, akkor nem lehet tőle ilyen.. . 
angol módra megválni! Sőt hozzáteszem, hogy 
épen nem lehet tőle megválni többé. 

Evans Phil erőszakkal elvonta magával úti­
társát, a ki valamely erőszakosságra vetemedett 
volna. Mindketten visszatértek a kabinjukba, de 
erősebben el voltak tökélve mint valaha, hogy 
megszöknek bárhol, ha életükbe kerülne is. 

Az Albatros tovább folytatta útját nyugat felé. 
E napon még, középsebességgel, áthaladt Kabu-
lisztán felett, a melynek fővárosa egy pillanatig 
látható volt. Majd átkelt a herati királyság hatá­
rán, Kasnűrtól tizenegyszáz mérföldnyűe. 

E vidéken, a mely még mindig vita tárgyát 
képezi, ezen az utón, a mely nyitva áll az oro­
szok előtt az angolok indiai birodalma felé, 
nagy embercsapatok, hadoszlopok, szekérsorok 
tűntek fel, szóval mindaz, a mi egy úton levő 
hadsereg személyzetéhez és anyagkeszletéhez tar­
tozik. Ágyulövéseket és puskaropogást is lehetett 
hallani. De a mérnök soha se szokott más embe­
rek dolgaiba avatkozni, ha nem forgott szőnyegen 
az emberiesség vagy a becsület kérdése. Tovább 
haladt. Ha Herat, mint állítják, Közép-Ázsia 
kulcsa, ő ugyan keveset törődött vele, akár angol, 
akár orosz zsebben van ez a kulcs. A földi érde­
kek többé nem érintették a vakmerő embert, a ki 
a lég büodalmát meghódította. 

Egyébűánt az egész táj nemsokára eltűnt egy 
valóságos homok-zivatar alatt, a mi e vidéken 
oly gyakori tünemény. Ez a szél, a melynek 
«tebbad» a neve, a lázbetegség csiráit viszi az út­
jában felkavart súlytalan porparányokkal együtt. 
Es hány karaván pusztul el a forgószelek köze­
pette ! 

Az Albatros, megmenekülendő a porfellegtől, 
a mely finom szerkezetére kártékony befolyást 
gyakorolhatott volna, két ezer méternyi magas­
ságban egészségesebb légréteget keresett föl. 

így tűnt el Persia határa és ezen ország hosz-
szú síkságai láthatatlanok maradtak. A léghajó 
mérsékelt sebességgel haladt, noha semmiféle 
torlasztól vagy szirtektől se kellett tartani. A he­
gyek, a melyeket a földabrosz e tájon jelez, 
csakis középmagasságuak. De a fővároshoz köze­
ledve el kellett kerülni a Damavendet, a melynek 
havas csúcsa körülbelül hatezer hatszáz méter­
nyire emelkedik és az Elborus hegylánczot, a 
melynek tövében Teherán épült. 

A Damavend július 2-án hajnalban emelkedett 
ki a homokos síkságból. 

Az Albatros oly irányt vett, hogy a város felett 
haladjon el, a melyet finom porfelhő környezett. 

Mindazonáltal reggeli tiz óra tájban mégis 
látni lehetett a széles árkokat, a melyek a város 
körfalait körülveszik és a város közepén a sah 
palotáját porczellán-lemezekkel díszített falaival 
ós vízniedenczéivel, a melyekről az ember azt 
hihetné, hogy gyönyörű kék szinü türkiszekbe 
vannak vájva. 

De az egész város csak múlékony vizió volt. 
E ponton az Albatros hirtelen irányt változtatott 
és csaknem egyenesen éjszak felé fordult. Néhány 
óra múlva egy kis város fölé ért, a persa határ­
szél éjszaki szögletén, roppant kiterjedésű víz­
tükör mellett, a inelynek végét nem lehetett látni 
sem éjszak, sem kelet felé. 

A város Ashurada volt, a legdélibb orosz 
állomás. A víz pedig tenger volt — a Kaspi-
tenger. 

Itt már megszűntek a porfelhők. Egy hegyfok 
hosszában európai modorban épült házak látszot-

EZUTTAL NEM ADTÁK MEG MAGUKAT ELLENTÁLLÁS NÉLKÜL. 

A H Ó D Í T Ó R O B U R . 

tak, a melyek közül egy templomtorony emelke­
dett ki. 

Az Albatros leszállt a tenger fölé, a melynek 
víztükre háromszáz lábnyival alacsonyabban fek-
szik a többi tengerek színvonalánál. Estefelé az 
egykor turkesztáni, most orosz partok felett haladt 
tovább, a melyek végig nyúlnak a Balkán-öböl 
felé és másnap, július 3-án száz méter magas­
ságban lebegett a Kaspi-tenger fölött. 

Semerre se lehetett partot látni, sem Ázsia, 
sem Európa felé. A tengeren néhány vitorla lát­
szott, a melyeket a szellő duzzasztott. Idevaló 
különlegességek voltak, a mint alakjuk eléggé 
elárulta; két árboczos kezebejek, egy árboczos 
kajukok, á melyek egykor halászhajók gyanánt 
használtattak és egyszerű teimilek vagyis áru­
szállító és halászhajók. 

Itt-ott az Albatrosig néhány füstcsótár emel­
kedett fel az ashuradai gőzösökből, a melyekkel 
Oroszország a vízi rendészetet látja el a turko-
man partokon. 

E nap reggelén Tumer Tamás a szakácscsal, 
Tapage barátunkkal beszélgetett és az utóbbinak 
egy kérdésére így felelt: 

— Igen, körülbelül negyvennyolcz óráig ma­
radunk a Kas2)i-tenger felett. 

— Helyes!— feleié a szakács. — E szerint ha­
lászatot is tarthatunk ? 

— Minden bizonynyal. 
Miután negyvennyolcz órára volt kiszámítva az 

átkelés a Kaspi-tenger felett, a melynek hosszu-
sága 1220 kilométer és legnagyobb szélessége 
350 kilométer, következőleg az Albatros nagyon 
mérsékelt gyorsasággal fog haladni, sőt a halá­
szat alatt teljesen meg is fog állapodni. 

Turner Tamás feleletet azonban meghallotta 
Evans Phil is, a ki akkor épen a léghajó előrészén 
állt, akit Frycollin könyörgéseivel ostromolt, hogy 
vesse magát érte közbe Prudent bácsinál és esz­
közölje ki, hogy őt kitegyék valahol a «szárazra». 

Evans Phil nem felelt az idétlen könyörgésre, 
hanem visszament a hajó hátulsó végére Prudent 
bácsit fölkeresni, és itt, miután teljesen meggyő­
ződött róla, hogy beszélgetésüket senki se hall­
hatja meg, közölte vele Turner Tamás és a sza­
kács párbeszédének tartalmát. 

— Evans Phil, — monda Prudent bácsi, — 
ugy hiszem, hogy semmiféle illúziókban se rin­
gatjuk magunkat ama szándékok tekintetében, a 
melyeket ez a nyomorult ember irántunk táplál ? 

— Bizonynyal nem, — feleié Phil Evans. — 
Szabadságunkat csak akkor fogja visszaadni, a 
mikor neki tetszik, ha ugyan általában visszaadja 
valamikor. 

— Ez esetben mindent meg kell 
kisérlenünk, hogy elhagyhassuk az 
AUxürotí. 

— A mely ugyan tagadhatlanul 
nagyszerű egy készülék. 

— Meglehet! — kiáltá Prudent 
bácsi, — de olyan ember készüléke, 
a ki bennünket minden jog ellenére 
fogva tart. Ei a készülék ránk és a 
mieinkre nézve örökös veszélyt ké­
pez. Ha tehát nem sikerül elpusz­
títanunk 

— Kezdjük a dolgot azon, hogy 
megmeneküljünk!—viszonzá Evans 
Phil. — A többi aztán majd elválik. 

— Ám legyen ! — viszonzá Pru­
dent bácsi, — ós használjunk fel 
minden kínálkozó alkalmat. Az .1/-
batros nyilván végighalad a Kaspi-
tenger felett, aztán Európa fele 
veszi az irányát, akár éjszaknak, 
Oroszországon keresztül, akár pedig 
a déli országokon át. Bárhol száll­
junk is le a földre, az Atlanti­
tengerig mindenhonnan biztosan 
eljutunk. Minden pillanatban ké­
szen kell tehát állnunk. 

— De, — monda Evans Phil, — 
hogyan meneküljünk? 

— Figyeljen rám, — viszonzá 
Prudent bácsi. — Néha éjjelenkint 
megtörténik, hogy az Albatros csak 
néhány száz lábnyi magasságban 
lebeg a föld felett. Á fedélzeten több 
ilyen hosszúságú kötél van és csak 
némi bátorság kell hozzá, hogy az 
ember lebocsátkozzék . . . 

— Ugy van, -— monda Evans 
Phű; — és én adandó alkalommal 
nem haboznám... 

— Én sem, —viszonzá Prudent 
bácsi. — Hozzáteszem, hogy a kormányoson kivül, 
a kinek kalitkája a léghajó hátulsó részén van, 
senki se szokott virrasztani. Az egyik kötél épen a 
hajó legelején fekszik és nem volna lehetetlen 
azt kibontani a nélkül, hogy valaki meglátná 
vagy meghallaná... 

— Jól van, — monda Evans Phil. — Öröm­
mel tapasztalom Prudent bácsi, hogy ön nyu­
godtabb lett. A nyugalom többet ér, mikor cse­
lekedni kell. De e perczben a Kaspi-tenger felett 
vagyunk. Sok hajó látszik mindenfelé. A halászat 
alatt az Albatros le fog szállni, és meg fog álla­
podni . . . Nem lehetne-e ezt az alkalmat felhasz­
nálni ' ? . . . 

— Nem, mert szemmel tartanak még akkor 
is, mikor azt hiszszük, hogy nem ügyelnek 
ránk, •— feleié Prudent bácsi. — Meggyőződhe­
tett róla akkor, midőn a Hydaspesbe akartunk 
ugrani. „ 

— De ki kezeskedik róla, hogy éjjel nem 
ügyelnek ránk ? kérdé Evans Phil. 

— De valahára mégis csak véget kell vet­
nünk a dolognak! — kiáltá Prudent bácsi. •—• 
Végeznünk kell ezzel az Albatrossal és a gaz­
dájával ! 

A mint az olvasó láthatja, a két útitárs, — fő­
leg Prudent bácsi, — a méltó harag befolyása 
alatt, képes volt a legvakmerőbb tényekre vete­
medni, sőt olyanokra is, a melyek leginkább 
ellenkeztek a saját biztonságuk érdekeivel. 

Tehetetlenségük érzete, a gúnyos megve­
tés, a melyet Bobur irántuk tanúsított, a mér­
nök nyers feleletei — szóval minden fokozta a 
napról-napra elviselhetetlenebbé váló helyzet 
feszültségét. 

Ugyanezen a napon még egy ujabb jelenet 
csaknem nagyon sajnálatraméltó vitát idézettelő 
Bobur és a két útitárs közt. Frycollin nem is 
sejté, hogy ő lesz a kellemetlen inczidens okozója. 

A gyáva ficzkón rendkivüli félelem vett újból 
erőt, mikor a határtalan tenger fölött látta ma­
gát. Valóságos gyermekes szerecsen létére elkez­
dett nyafogni, tütakozni, lármázni, torzképeket 
vágni és mindenfélekép alkalmatlankodni. 

— El akarok menni! . . . El akarok menni ! . . . 
ordítá . . . Nem vagyok én madár! . . . Nem arra 
teremtett az Isten, hogy röpüljek! . . . Azt aka­
rom, hogy letegyenek a földre . . . még pedig 
azonnal. 

Mondanunk se kell, hogy Prudent bácsi leg-
kevésbhé sem igyekezett őt csülapítani... Sőt 
ellenkezőleg. Ordításai végre is nagyon türelmet­
lenné tették Bohurt. 

Midőn Turner Tamás és társai előkészületeket 
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tettek a halászathoz, a mérnök, Frycollintól meg­
szabadulandó, megparancsolta, hogy zárják öt a 
kabinjába. De a szerecsen tovább vergődött, 
csapdosta és rugdalta a kabin falait és ordított 
torkaszakadtából. 

Dél volt. E pillanatban az Albatros csak öt 
vagy ha t méternyi magasságban lebegett a ten­
ger szine felett. Néhány hajó a légi szörnyeteg 
láttára gyorsan elmenekült. A Kaspi-tenger e 
része csakhamar néptelenné lett. 

Képzelhető, hogy ily körülmények közt, mikor 
a menekülés csak egy kis ugrásba került volna, 
az útitársakat különösen szemmel tartották. De 
ha mindjárt le is ugorhattak volna a fedélzetről, 
könnyen utol lehetett volna őket érni az Albatros 
kaucsuk-csónakjával. 

tói Reimsban hasmenés ellen ipecacnanha gyökérport 
vett 1000 Louis d'orért, Talber angoltól a khina-kéreg 
porát hideglelés ellen 2000 Louisd'orért s évi jára­
dékért. Az említett összegek ebben a korban igen 
nagyok voltak. 

•'-" Szines hallás. A «Philadelphia Medical ne\vs» 
állítása szerint vannak emberek, kik mindenkor lát­
nak szint, mikor egy hangot hallanak s pedig a zenei 
hangfokozat szerint különfélét. Egy ily egyénnél még 
azt is tapasztalták, hogy a szin a hangszer minősége 
szerint változott: ugyanaz a melódia zongorán 
játszva kék, tenor-saxophonon sárga, klarinetton ve­
res szint tüntetett elő s a szin mindig a használt 
szerszám felett mutatkozott. 

* A szerelmi bánat nem gyilkol. Johnson Sámuel 
bires angol iró Mathild nevű unokahuga 1798-ban 17 
éves korában váltott jegyet Hoog hadnagygyal, ki 
azonban az esküvő előtt kevéssel lováról leesvén, meg-

orezágos páholy például a múlt évben 56 gyermekért 
fizetett 4965 márka tandijat, szabadkőművesek egye­
temi hallgató fiainak gyámolítáára 76 45-öt, elhunyt 
testvérek leányainak 2Í90-et. Az Augusta-alapítvány-
ból 3259, a trónörököséből 1785, a közalapból 1462 
márkát fordítottak szegények gyámolltására s a Vik­
tória-alapból 47 özvegy kapott 5250 márkát. Ugyan­
csak a múlt évben e páholy egy volt tagjától 115,000 
márka hagyományt kapott. 

* Nevezetes geológiai felfedezést tettek Syd­
ney közelében egy szigeten. Cullen geolog ugyan is 
itt egy Mastodonsaurus kövesült csonvázát találta fel, 
ugyanolyat, mint a stuttgarti gyűjteményben van. 
Ausztráliában ez az első labyrinthodon és ez bizo­
nyítja a Hawkesbury homokkő-képletnek triaskori 
eredetét. 

* 120 millió ív hivatalos nyomtatványt oszt ki 
évenkint a berlini állami nyomda a különböző állami 

VASVABY PÁL. Barabás Miklós rajza. 

Semmit se tehettek ennélfogva a halászat 
alatt , a melynél Evans Phil kötelességének tar­
tot ta jelen lenni, ellenben Prudent bácsi, a 
ki folyvást a legdühösebb állapotban volt, visz-
szavonult a kabinjába. 

(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* Illatszerekből Európa zsebkendőkre évenkint 

600,000 litert használ el, Anglia egyedül otkolonért 
80,000 forint vámot vasz be s más illatszerekkel 
együtt 400,000 forintot. Cannesban egy nagy illat­
szergyárban évenkint 50,000 kiló akáczfa-virágot, 
70,000 kiló rózsát és ibolyát, 16,000 kiló jázmint, 
10,000 kiló bazsarózsát használnak fel. 

Titkos szerekért aligha fizetett valaki nagyobb 
összegeket, mint XIV. Lajos. így például Helvetius-

halt. A bánatos menyasszony Baltinglasba vonult 
vissza, aggszűz maradt s még abban az«évben végren­
deletet csinált, melyben összes vagyonát jótékony 
czélra hagyta s elrendelte, hogy sírkövére irják fel: 
«szerelmi bánatban halt el». A felirat nagyon furcsa 
lesz, mivel Mathild kisasszony csak most, 1886 decz. 
18-án azaz 106 éves korában halt meg. 

* Nemességet igért Coronelli Berti olasz botani­
kus szerint egy szardinai király mindazoknak, kik 
Szardínia szigetén bizonyos mennyiségű olajfát ültet­
nek. Az olajfa itt csakugyan elterjedt. Különben So-
lon a Pisistrattis is nagyon gondoltak az olajfákra. 
Senkinek sem volt szabad földjón egy év alatt két 
olajfánál többet kiirtani, s a gyümölcsöt csak szűz 
ifjak és leányok szedhették. 

'•'• Ezüst-kanalakat gyűjtenek az amerikai tourista-
nők európai kőrútjukban s mindenütt ott helyben 
vésetik be az illető városok nevét. 

* A berlini szabadkőműves-páholyok jótékony 
czélokra jelentékeny összeget fordítanak. A német 

hivatalok használatára. Ezenkívül többek közt a pos­
tai értékjegyekből évenkint mintegy millió kilogramm 
sulyu 20,000 ládát küldenek szét innen, a legutóbbi 
évben 1173 darab értékjegyet 2059 millió márka 
értékben. A hatalmas nyomda közel ezer munkást 
foglalkoztat, köztük 95 művészt és technikust. 

* A legtöbb kenyeret a földön átlag a németek 
fogyasztják el, hol hetenkint 11 "2 font jut egy fejre, 
holott Angliában csak 6*3 font. Az európai népek 
között a németek után a francziák fogyasztanak leg­
több kenyeret. 

; ; A legkisebb emberfaj a földön az Andaman 
szigeteken lakik.a bengáli tengeröbölben. Átlagos ma­
gasságuk 4 láb 3 hüvelyk s nagyon kevés súlyosabb, 
mint 76 font. Rendesen olajjal és piros ockerrel kenik 
be magukat, gyonan tudnak futni, igen ügyesen 
bánnak a dárdával s nyíllal, e mellett nagyon har-
cziasak. 
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A DUNAI LIGETEK BÉCSTŐL A MAGYAR 
HATÁRIG. 

Irta RUDOLF TRÓNÖRÖKÖS FŐHEROZEG. 

A Duna két áttörése közén, melyek egyike 
Bécstől éjszakra a Bécsi Erdőt a Bisamhegytöl 
választja el, másika pedig a magyar határnál a 
Hundsheimi hegyet vágja el a Kis-Kárpátoktól, 
a lomha hömpölygésü folyam egy olyan sí­
kon halad keresztül, mely ligetek és szigetek 
képződésére bő alkalmat szolgáltat. A Duná­
nak ez a területe úgy a tíorát s az összes növény-
életet, valamint a gazdag állatéletet illetőleg is 
sok tekintetben fölöttébb sajátszerű, érdekes föld­
darab. 

Az alsó-ausztriai dunai ligetek egy külön kis 
világot képeznek, s a ki e tartománynak csupán 
erdeit, hegységeit és síkságait ismeri, nem is sejti, 
hogy Bécs város tőszomszédságában egy még na­
gyon elhagyatott s a maga nemében páratlan 
vadon is van. 

Noha a dunai ligetek ma már korántsem azok, 
a mik egykor valának: egyes helyeik még min­
dig teljes eredetisógökben vannak s minden sza­
bályozás és minden emberi erőfeszítés mellett 
is még jó sokáig igy fognak maradni. Mert a 
Duna épen ezen a vidéken nagyon rakonczátlan, 
nehezen fékezhető folyam, s bármily sikeresen 
dolgozzanak is hullámainak nyílt támadása ellen, 
semmi sem használ a viz-szivárgás föld alatti 
munkái ellen, a minek épen a ligetképződésnél 
olyan nagy szerepe van. 

A terület azon részein, melyeken a voltaképi 
liget-tipus már csaknem teljesen helyet volt kény­
telen engedni a művelődés mindent egyenlősítő 
haladásának, gyorsan kívánunk áthaladni, hogy 
annál több tért nyerjünk az odább keletre fekvő 
ligetek leírására. 

Az országút és az állami vaspálya között s ez 
utóbbitól még odább keletre is jó darabra, a két 
Biberhaufen (hód-halom) felé apró, vízerekkel, 
posványos mocsarakkal s rétekkel meg-megsza-
kított erdőrészletek terülnek, melyek ez előtt 
kevés idővel még sűrű, vadon ligetek voltak. Ma 
ezek az úgy nevezett kagran-stacllaui ügetek rit­
kás, gyér lombozatú fiatal facsoportok, melyek a 
növényzet, sőt az állatélet sajátszerű jellemét is 
már régen elvesztették. 

A Duna partmellékének lakói két nagy cso­
portra osztják a ligetterületeket, u. m. az úgy­
nevezett «száraz ligetek"-re (Harte Auen) és 
«nedves ligetek»-re (Haufen). 

Ez a népies osztályozás egészen alapos és iga­
zolt, mert az úgy nevezett «száraz liget», vagy 
jobban mondva szárazföldi liget úgy növényzete, 
valamint tájképi ábrázata szerint is nagyon sok 
tekintetben más jellemű, mint a folyam hatásai­
nak sokkal inkább kitett nedves ligetek vagy 
szigetek. 

A Duna balpartja gazdagabb száraz ligetek­
ben ; itt az erdők sürü sorait csak egyes helyeken 
hárította el a földmívelós s azokon is csak kis 
darab földeken; ellenben a jobbpart mentén a 
a szóban levő területnek csupán a nyugati részein 
szegélyezi a folyamot egy keskeny liget-szalag s 
odább az is csaknem teljesen elenyészik. 

Egyike a legérdekesebb és legismertebb "szá­
raz liget»-éknek a nagy Lobau; egy keskeny víz­
folyás, az úgy nevezett stadel-enzersdorfi ág, 
kígyózik ezen körös-körül úgy, hogy ezt a nagy 
ligetet is mindenfelől víz környékezi. 

A*Lobau közepén egy tágas rét terűi ; a nagy 
lapálynak egyes kis bozótok, pompás sudár szil­
fák, valamint itt-ott levő magános tölgyek adnak 
élénkítő változatosságot; s a melyen bevágódó 
völgyteknőkben és árkokban az évenkénti nagy 
áradások idején fölszivárgó forrás-tiszta víz gaz­
dag mocsári növényzetet hagy maga után. E nagy 
rétnek a szegélyzetét erdészetileg beosztott erdő­
állományok képezik; dús alj-növényzetű sudár 
fák, csaknem áthatolhatatlan bozótok, égerfa­
csoportok, vad gyümölcsfák, magas növésű füvek, 
széles levelű növények s a különféle növényala­
kokból álló tenyészet dús gazdagságú fajai válta­
koznak itt egymással az árnyas ösvények- és 
apróbb rétektől szeldelt talajon. A fölszín nem 
sík; völgyteknők, emelkedések és hiülámzatos 
mélyedések hirdetik, hogy itt valaha a Duna 
ugyancsak garázdálkodhatott. A vadak számára 
pompás tanyákat rejteget ezen, a Duna szeszé­
lyeitől most mái-megmenekült liget. A sűrűsége­
ket nagy vadak népesítik; igen sok őz, valamint 
mezei és tengeri nyulak, fáczánok és foglyok vi-

A GUNTRAMSDORFI LIGET. Stefánia főherczegnö rajz*. 

WEIDAU ERDÉSZLAK. Stefánia főherczegnö rajza. 

MINKENDORF (MÜNCHENDORF). Stefánia főherczegnö rajza. 

AZ «OSZTRÁK-M AGYAR MONARCHIA IRÁSBAN É S K É P B E N » N É P I S M E I 
MŰ L E G U J A B B F Ü Z E T É B Ő L . 
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dám sürgése, forgása örvendezteti itt a vadász 
szemét. 

A Lobau nagy erőtlen lapályán a legutóbbi 
években néhány darab retet már szántóföldekké 
változtattak, helységek azonban még nem kelet­
keztek rajta; csupán két vadászház, meg két úgy­
nevezett parti ház, vagyis munkások és hajósok 
számára való pajta ott az egyedüli lakóhelyek; 
gyeppel és csalittal részben már benőtt s a vad 
tengeri nyulaktól össze-vissza turkált régi föld­
müvek, ideiglenesen épített utak maradványai, 
tüzelő és tanyázó helyek s egyéb effélék az em­
lékei annak a nagy időnek, melyben a Lobau 
gyülekező helye volt Napóleon seregeinek az As-
pern melletti ütközet előtt és után; látható itt 
még néhány franczia katona-sír is, úgy szintén 
még több hely-megjelölés is emlékeztet ama 
mozgalmas napokra. 

Legszebb Lobau tavaszszal, mikor minden zöl­
déi és virít, csalit és bokor teljes virágdíszben 
pompázik, az illatozó harmatos rét fölött bogarak 
6R tarka pillangók zümmögnek, a vén szilfák ko­
ronái susognak, búgó vadgalambok röpdesnek, 
vízi madarak egész falkái szállnak surranó repü­
léssel a kékelő folyam mentén, a terjedelmes ré­
tekre félénk özek" lépnek ki a sürüsökből s a li­
geti erdők fái a leszálló nap utolsó vörhenyes 
sugaraiban fürödve, meg-megrezzennek a lágy 
szellőtol. — Bagadozó madarak lomhán szállong­
nak a szigetek felé éjjeli tanyáikra; itt egy óva­
tos szarvas fejét lesütve s fiatal agancsait a 
gályáktól óva csörtet elő nagy vigyázatosan a 
sarjerdöből, amott fáczánkakasok szárnytollaikat 
csattogtatva hangos kiáltozással szállnak le el­
ülni az alacsonyabb bokrokra; mindinkább alko­
nyodik, mind hosszabbra-hosszabbra nyúlnak az 
árnyékok a réten, nedves hideg párázatok szál-
longanak föl a mocsáros völgyteknőkböl s vér­
vörösen hanyatlik alá a nap a Bécsi Erdőnek 
finom párázatban úszó kúpjai mögé. Velünk 
szemben a rotunda ragyogó kupolája emelkedik 
a Práter magas fái közt, a mögött pedig a pom­
pás város háztetőitől környezve és sárgás porfel­
hőbe burkolva az égbe nyúló István-torony, odább 
éjszakról szálas erdők és alacsony cserjék közül 
a fallal kerített, hullámzó gabnaföldei közt a li­
getek szegélyén oly békésen fekvő Stadtl-Enzers-
dorf templomtornya tekint át hozzánk. Valóban 
szép földdarab ez a semmi esetre sem vadregé­
nyes, hanem inkább egy kies parkhoz hasonló 
Lobau. 

Kelet felé egy magas fáktól s nádas-lepte par­
toktól szegélyezett széles folyamág választja el 
Lobaut az úgynevezett mühlleiteni ligetektől. 
Ezeket általánosságban véve a Lobau folytatá­
sául tekinthetjük, csakhogy e ligetek sokkal ki­
sebb terjedelműek. Ezeken is rendre váltakoznak 
sürü sarjerdők magas faállományokkal, kis és 
nagy rétek káka- és nádlepte völgyteknőkkel. 

A Lobaut és a mühlleiteni ligeteket a saját-
képi szigetektől egy széles folyamágy választja el, 
melyben évekkel ezelőtt egyszer az öreg Duna 
folyt, s melyben némely helyeken még most is 
sok víz van, míg egyebütt csak nagy vízálláskor 
telik meg itt-ott, s rendes időkben csak terjedel­
mes kavics- és homokzátonyok látszanak rajta, 
melyeket egyes kiemelkedő pontokon zöldesszürke 
növényleplek szakítanak meg. 

Komoly és móllabús a jelleme ennek a tájnak. 
Terjedelmes kőrnezőit sötétzöld mocsolyák s a 
föld fölé alig néhány méternyire emelkedő fűz­
csoportok díszítik, mely utóbbiakat a szél ter­
mesztette úgy, hogy magvaikat ide hordta a si­
vár lapályra; ezek mögött a szigetek sötétlő er­
dői emelkednek fehér nyárfáikkal és zúgó lomb­
koronáikkal. Mielőtt azonban az osztrák Duna 
területének e legérdekesebb részeire átmennénk, 
hadd szóljunk még a jobbparti ligetekről. 

Itt a Práter volna első helyen előhozandó; ez 
azonban, már régóta nem vad liget többé. A Prá­
ter a Freudenau keleti csúcsával, csenevész bok­
rok éa alacsony gátak közt végződik a Duna 
fömedrt tornája egyesülésénél; odább 
azután a kaiser-ebersdorfi meg az albemi ligetek 
következnek, a mint a Schwechat patak torko­
lata korúi csoportosulnak, — niost már szintén 
inkább csak alacsony sarjerdők, lomha folyású 
vagy álló vizektől körülvéve, melyek nyárban 
rothadó anyagokból veszedelmes lázt 
okozó k ?eket fejlesztenek. E keskeny li­
geteket a Duna-szabályozási munkálatok erősen 
megnyirbálták, annyira, hogy most már említést 
is alig érdemelnek. 

Keleti irányban haladva, magasabb faállomá­
nyok és sűrűbb berkek közé jutunk, melyek a 
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Dunának Ziegel-Wasser nevű széles ága mentén 
I terülnek. Egy meredek lejtön fekszik itt Manns-

wörth falu. Eómai leletek bizonyítják e helység 
régi voltát; e falut illetőleg az első ismeretes 
emlékezet 1058-ból származik, mikor is IV. Hen­
rik császár a st.-pölteni káptalannak Mandes-
werdében a Schwechant (Schwechat) és Viskaha 
(Fischa) közén három telek királyi földet aján­
dékoz. 

Mannswörth alatt fekszik a Ziegel-Wassertől 
körülfogva a kis Zainetau, egy szakaszokra osz­
tott jelentéktelen erdő, alacsony sűrűsökkel és 
kevés szálas fával; odább keletre a hosszú kes­
keny Poigenau sorakozik utána, az a gyönyörű 
szép zárt terület, melyen illatos erdei rétek, igen 
változatos facsoportok, egyes hatalmas vén tölgy­
fák, magas nádastól szegélyezett csöndes víz-erek 
és tiszta vizű tócsák láthatók, s mely tele van 
virággal és buja tenyészettel, de,nyáron egészség­
telenül mocsáros, mint minden mezei liget a 
Duna jobb partján. 

Ez után következik az előbbihez igen hasonló 
Fischamend községi liget mocsaraival, magános 
nádasaival s kicsiny sürűseivel. Élénkebb élet 
uralkodik ezen a területen, mivel rétjeit legelökké 
változtatták s utak mennek róla a Duna felé. 

A Fischa a városka alatt hirtelen hajlással 
keletre kanyarodik s jó darabon épen a tövében 
foly a meredek partoldalnak, egyközüen a Du­
nával, hogy aztán a Hirschensprung nevű fok­
nál a Dunába szakadjon. 

A Hirschensprung után még néhány kis, fák­
kal sűrűn benőtt sziget következik; ezeken felül 
a magas fensík szélén fekszik Maria-Ellend igen 
régi helység, e mögött pedig a szántóföldeken túli 
szelid emelkedésű lejtőn a szép tölgyfákból álló 
nagy ellendi erdő terül. 

A kutatóra és a természet kedvelőjére nézve 
kétségkívül legérdekesebb részét teszik e terü­
letnek azok a nagy szigetek vagy nedves ügetek 
(Haufen), melyek a Lobau és az albern-manns-
wörthi ligetek közt kezdődnek s egy felől Fisch-
amendig, más felől Schönauig terjednek le-. 

Az összes szigeteket festői változatossága egy­
veleggé teszik a pompás szálerdők, sűrű sudaras 
berkek buja alj-növényzettel, áthatolhatatlan bo­
zótok, kúszó növényektől össze-visszakötözött 
fák, kisded rétek, embermagasságot meghaladó 
terjedelmes káka- és nádgyepük, magas szaka­
dékos agyagpartok, homokos lapályok, sáros 
vizenyős helyek, mocsáros és lápos ingoványok, 
nagy terjedelmű kavicshordalékok, széles vízágak, 
patakszerű apró csermelyek, forrás módjára föl­
buzgó mocsolyák, széles levelű vízi növényekkel 
borított posványok s füzesektől lepett fövenyhal-
mok, —- mindezek tarka rendetlenségben elegyed­
nek össze egymással s olyan ős természetességű 
vadonnak a képét tárják elénk, minőt bizonyára 
senki sem gyanítana egy világra szóló nagyváros­
nak a tőszomszédságában. 

A Duna és valamennyi ága a dús csapadék 
által minden évben olyan nedves levegőt idéz 
elő, mely az édesvíz tevékenységével egyetem­
ben érthetővé teszi azt a bujaságát és változa­
tosságát a növényzetnek, melylyel az állatvilág 
gazdagsága is összhangban áll. A rovarok, külö­
nösen pedig a szúnyogok valóságos csapássá vál­
nak itt a meleg évszakban, s vannak olyan me­
leg esték, melyeken a pocsolyáktól környezett 
bozótok némelyikébe csaknem lehetetlen ember­
nek behatolnia. Csúszómászók és kétlakúak is 
vígan és meglehetős számos fajjal tenyésznek 
itt; a magas fűben sziszegő kigyók és gyíkok, 
valamint a megszámlálhatatlan vízi és szárazi 
békák egy csöppet sem emelik e táj kecsességét. 
A bókákról, a gyakran rojmant nagy harcsákról, 
a termetes süllőkről, csukákról és sok egyéb 
effélékről, melyek langyos nyári estéken, sőt a 
téli zivatarok idején is száz meg száz halászt 
foglalkoztatnak a Duna palijain, ne szóljunk itt 
többet. 

Szintén sokféle és érdekes itt a tömegesen je­
lentkező nyüzsgő madárvilág; már azoknak a 
fészkelő és vándormadaraknak a száma is tete­
mes, a melyek ezeken a tájakon ütik föl tanyá­
jukat, de össze nem hasonlítható azokkal a sok­
féle szinű és alakú madárseregekkel, melyek 
minden év tavaszán és őszén a szárnyas népség 
fő útvonalán, a Duna mentén vonulva, e csöndes 

! ligetekben tartják pihenő állomásaikat. S a tél is 
nagy seregeivel szaporítja az itt telelő, hoíii. fajo­
kat olyan idegen éjszaki vendégeknek, melyekre 
nézve az itteni folyammellékek azon vidékekhez 
képest, melyekhez szokva vannak, meleg déli 
tájak gyanánt tűnnek föl. 
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A vidráknak a nedves ligetek (Haufen) valódi 
• paradicsomaik, de szintén bámulatos számban 
! tanyázik ez a ragadozó állat úgy a főága mellett 
\ a Dunának, mint különösen a mellékágakban és 

mocsárokban, a sarjerdöben, mint a partszaka-
! dékokban. 

Egy szép, de Közép-Európában már mindenütt 
ritka állat, a szorgalmas hód, 1850-ben még elő­
fordult a dunai szigeteken. A Kreuzgrund és 

I Eohrwörth közti csöndes magányos Dunaágakban, 
az úgynevezett oldalfolyásokban («Einrinnen») 

', állottak az utolsó hódpaloták, de e sajátszerű 
gyarmatok és furcsa lakóik már régen eltűntek 
örökre. Özet itt is látni mindenütt, e gyöngéd vad 
azonban sokat szén ved szigorú teleken a jégzaj­
tól és áradásóktól. Mint minden ligetben, úgy 
különösen a szigeteken jóval nagyobbra ós ma­
gasabbra nő az őz testben is, szarvait illetőleg is, 

; mint a hegységekben s más vidékek erdőiben. 
Ugyanez az eset a nagy vadaknál is. A széles ós 
dús ágbogú agancsokkal ékesített szarvasoknak 
igazi díszpéldányai népesítik a zátonyoknak sürü 
sarjerdöit és szellős nádasait. Idegen vándorok 

j is mutatkoznak olykor-olykor e területen ; a leg-
| utóbbi tizenöt óv alatt még vaddisznót, farkast 

és vadmacskát is ejtettek itt zsákmányul, de ezek 
csak ritka vendégek. 

Az évszakok hatása alatt gyökeresen meg­
megváltozik a ligetek jelleme, melyeknek arczu-

; lata első sorban a növényzettől függ. Hogy e 
vidékek típusáról az olvasónak röviden képet 
nyújthassunk járja be velünk e csöndes tájakat 
tavasz nyiltakor, nyár utolján és télben. 

Tavasz van; világoskék az ég s melegek a nap­
sugarak, melyeknek a homokpadon elömlő fényé­
ben ezernyi apró kagyló csillog kristálytisztaság­
gal ; zöldesen villog a Duna s alacsony benne a 
vízállás. Kavicstorlatokon át s lenge sarj-füzesek 
közt, melyekből nagy szemű parlagi szalonkák, 
apró homoki libuczok és lilék röppennek föl 
hosszan nyújtott kiáltozással, vízágak és pocso­
lyák mellett haladunk el; a nád már magas s a 
nagy bokrétájú vízi virágok, meg az üde zöld 
levelek közt halak és számtalan békák surrannak 

| ide-oda; lépteink alatt itt forró kavics ropog s 
odább egy lépéssel már mély iszapba süppedünk. 
Itt vadkacsák kelnek szárnyra, mind párostul, 
ijedtükben fészküket odahagyva, amott egy-egy 
fölriadt vidra siklik be a tiszta vízbe. Egy mere-

; dek esésű parton fölkapaszkodva, behatolunk a 
ligeti erdő titkaiba. Magas nád-füvek, sűrű bozó­
tok, iszalaggal és vad komlóval körülhálózott 
égerfák akadályozzák haladásunkat lépten-nyo­
mon. 

A nyárfák oly sajátszerüen erős illatúak, az 
utolsó ibolyák már sápadoznak, az első gyöngy­
virágok ellenben most kezdenek illatozni, a 
medvehagyma és egyéb hagymás növények most 
nyitják virágaikat, minden fakad és zöldéi, sürü 
lombsátor terjeszkedik fölöttünk, melyben füle­
mülék csattognak és aranyos sárga rigók surrog­
nak süvöltözve, szerelmes gerliczék ós örvös 
galambok turbékolnak a magas fehér nyárfák 
koronái közt és varjak ülnek károgva fészkeik 
mellett. 

Most egy tisztásra érünk. 
Karcsú szürke törzsek nyúlnak föl magasra, 

tetemes számú ragadozómadár-fészkeket tartva 
villaszerű ágaikon; vörös és fekete kányák, öly­
vek, rárók és kisebb sólymok pompás életet élnek 
itt; a nőstények fészkeiken ülnek, míg a hímek 
fent az étherkék levegőben gyakorolják repülés­
ben ügyességüket; imitt-amott még egy-egy félre 
fitult régi nagy sasfészek is fityeg egy-egy vastag 
ágon, mint bizonysága annak, hogy itt hajdan 
még nagyobi) ragadozó szárnyasok is tanyáztak. 
Odább a szálerdő szélén egy tüskés bokrokkal, 
magas füvekkel és egyes nádcsomókkal benőtt 
vágáson kell áthaladnunk; itt fáczánok röppennek 
föl kiabálva és mindenünnen tánczoló repüléssel 
szállonganak föl a földön fészkelő kéklő réti, 
fehéres mezei és rozsdabarna nádi örvölyök; 
amott egy őz néz félénken az idegen betolako­
dókra s a közeli széles schönaui Dunaág fölött 
zsákmányra lesve kereng egy-egy halászsas. 

Most pedig a bennök elénk táruló sajátszerű 
élettel két, nem igen nagy erdőrészlet köti le figyel­
münket ; mind a kettő magas nyárfákból áll, me­
lyeknek vaskos törzsei közt sürü alj-növényzet 
van és apró iszapos vízerek kanyarognak. A fákat 
mindenfelé kerek és lapos fészkek lepik el, a föl­
det pedig vastag guano-réteg borítja; félig rot­
hadt, részben már kikezdett halak fertőztetik itt 
a pohos legyekkel és zümmögő szúnyogokkal telt 
levegőt. Fent a fatetökön elénk élet uralkodik, 
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teljes nászi díszben levő szürke gémek s zöldes 
színt játszó esetlen kárókatonák álldogálnak fész­
keiken s a faágakon, vagy ide-oda röpkédnek 
zajosan és rikácsolva. Szakadatlan nyüzsgés-
mozgás tölti be az egész erdőt, hajnaltól estig 
száz meg száz együtt fészkelő madár vonul vadá­
szó helyéről a Dunához és más szeles folyam­
ágakhoz, hogy költő nőstényeiket vagy éhes 
fiókjaikat eledellel ellássák. Halászat és evés az 
egymásra örökké gyorsan következő alapelvei e 
madárnépsógnek, s alig képzelhető el, hogy 
mennyi halat kénytelen itt a Duna a tavasz 
folyamán, kivált pedig nyárban szolgáltatni, mi­
kor már az új madárnemzedek is kijár a kéklő 
vizekre. 

A fehér csüllők alvó helyeikre, a fövenytorla-
tokra szállinkóznak; egy falka bibicZ visongva 
röpdesi körűi az iszapos helyeket, halak szökdel­
nek ki magasan a hullámokból legyek után kap­
dosva s üde esti szellő suhog végig a Duna men­
tén ; bealkonyodott s minket egy csónak szállít át 
a fő folyamág rengő árjain; a ligeti erdők zöl-
delö falakként szegélyezik mind a két partot, a 
meddig csak a szem ellát; mély csöndesség ural­
kodik, csak olykor-olykor szakítja meg egy-egy 
gőzhajó az este nyugalmát. 

A kavicsos partokon halászok állnak szobor­
szerű mozdulatlanságban, szájukban pipa, rajtuk 
rongyos ruha, arczuk naptól barna, kezökben kis 
háló, — tengeri rablóknak nevezi őket a nép e 
vidékeken. Főkeresetforrásuk a halászat, mely, 
hiányos szerszámaikat tekintve, tiszta szerencse­
játék ; tőrrel való madárfogás, a nagy számmal 
ide kerülő hullák fölkutatása, famászás és fészek­
szedés pedig a mellékes jövedelemforrásaik; s a 
nyomorúságos csónakokon bármilyen időben 
való evezés, az alig egygyé állott jégtorlatnak híd 
gyanánt való használása, olyan ügyességek, me­
lyekben e félig vízben, félig szárazon élő kétlakú-
féle emberek valóságos mesterek. 

Hűvös, teljesen sötét nyárutói éjszaka borul a 
környékre; egy csónakon gyorsan siklunk tova 
a Dunán. A folyam fölött alá s föl húzódó ned­
ves köd hidege csontot és velőt átjár s a part 
magas nád-füvét harmat lepi meg, mely itt min­
den éjjel dúsan borít el mindent. 

Távol keleten lassanként virradni kezd, az ég 
egyik felét mind hosszabbra-hosszabbra nyúló 
világos sávok futják be, míg a másik fele még 
ólom-barna színben úszik. Csak az erdei bagoly 
kiáltozása, a parlagi szalonka hosszan nyújtott 
füttye, az éjjel halászó gém rikácsolása, valamint 
a szántóföldekről s kis patakoktól a ligetekbe haza 
térő baglyok végtelen sorának surranó szárny-
csapása zavarja föl a szép szeptemberi éjszaka 
fönséges nyugalmát. 

Homokbuczkákon, füzeseken át haladunk egy 
folyamág mentén a Eohrwörth felé, melynek ma­
gas törzsű berkei sötét falakként állanak előt­
tünk. Egyszerre csak egy üvöltés, egy mély, ha­
talmas és messzire hallatszó hang zendül meg; 
mint orgonahang szólal meg a magas agancsu 
szarvas nászdala; a deli harczosnak nem messzi­
ről egy méltó versenytárs ad választ, s csakha­
mar minden zátonyról a legkülönbözőbb irányok­
ból hallhatók a harsány hangok. Most itt van a 
várakozás ideje; mi égy. kis folyamág partján, 
egy szálerdő szélén állunk. Gyöngén locscsan a 
víz majd itt, majd amott; halászó vidrák poesol-
nak, épen mellettünk pedig kacsák csapnak le 
zúgva, hápogva surrannak szanaszét s csak mint 
árnyak különböztethetők meg a laza kavics mel­
lett. Kísértetiesen suhan el fölöttünk egy-egy 
gém, hogy reggeli falatra tegyen szert, és sival­
kodó vizi szárnyasok surrognak a levegőn át sza­
kadatlanul. 

Mennél inkább közeledik a nap fölkelte: annál 
hűvösebben, annál nedvesebben tapad rá a Duna 
ködje az átnyirkosodott ruházatra. Kövid szüne­
teket leszámítva, únos-úntalan orgonálnak a 
szarvasok. Keleten mindinkább vidul az ég; még 
nincs ugyan a lövésre kellő világosság, de azért 
csak előre, hogy annál közelebb legyünk, ha majd 
teljesen megvirrad. 

Egy szakadékos magas part fölött, égerfák és 
nyárfa-csalit közt siklunk előre térdig fölázva a 
harmatban úszó széles levelű magas növények­
től, bokros csalánok- és szálas dudváktól. Egy­
szerre csak lövéshez hasonló durranással szöknek 
szárnyra egy pillanat alatt a vigyázatos kacsák; 
észrevettek bennünket, s a bizalmatlan gémek is 
hosszan nyújtott figyelmeztető kiáltozással lebeg­
nek el a viz tükre fölött. Eyenkor mozdulatlanul 
kell várakozni, mert a hirtelen zajtól megzavart 
szarvasok félbeszakítják reggeli dalukat. De ez 
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nem igen soká tart; a távolban megint megszólal 
egy hang, majd egy második, azután megint egy 
s végre közel hozzánk ismét megzendül a vezér­
szarvas búgó mély hangja is a reggeli csöndben. 
Most vigyázva, egy ágacska letörése nélkül sur­
ranjunk az égerfa-berken á t ; a hang zengése 
után itélve helyünkön vagyunk, meglapulva né­
hány ugrással tul jutunk a csaliton s ott térde­
lünk a meredek esésű part szélén. 

A vízben csobogó lépteket hallunk; vad jár ott, 
mely a sekély folyamágon gázol keresztül, s rö­
vid szüneteket tartó bőgő ordítással ugrat meg a 
vén bajnok egy-egy gyönge tolakodót. Tisztán 
hallhatólag nyikorog a kavics a kemény csülkök 
alatt. Most ideje alátekintenünk a csöndes víz­
tükrön át a szemközti kis zátony fehérlő homok­
torlatára és alacsony füzesére; néhány darab ünő 
jár-kél föl s alá a gyér bokrokon levelészve, s a 
vénebbje, úgy tetszik, a vadakat előlünk elfedő 
bozóthoz közeledik. De hát hol a szarvas ? 

Most a földön valami alaktalan tömeget ve­
szünk észre s hatalmas agancsokat, melyek ide-
oda mozognak; a szarvas az! a víz partja mellett 
a hűvös iszapban hentereg, hogy új erőt merítsen; 
majd föláll s indul figyelmesen az ünő után. Itt 
a kellő idő, de, fájdalom, még nagyon homályos 
van. Minden perez egy-egy örökkévalósággá vá­
lik s a szem szorongva lesi a virradó nap kö­
zeledtét; a falka mind belebb-belebb nyomul 
a füzesbe, s mind ritkábban-ritkábban zendül 
meg a már eltompuló hang. Ekkor egyszerre 
csak fölharsan tőlünk halra egy hatalmas kihívó 
bőgés. Magas, dús elágazású agancsok tűnnek 
elé lassan a sürüsből; a versenytárs ez, mely az 
elvonuló ellenségnek bőszülten lopódzik utána. 
A hatás nem marad el. A falkabeli szarvas meg­
áll, dühösen visszafordul, egy tompa kiáltással 
ad kihívó jelt a csatára, s magasra emelt fővel 
nyomul vissza kevély léptekkel imént elhagyott 
üzekedő helyére. Most itt a pillanat; vigyázva 
puskát emelünk, a czélpont már látható, lehet 
lőni; ekkor a szarvas megáll, hogy agancsát erő­
sen hátra hajtva még egy utolsót bőgjön, hanem 
most szaporán ós habozás nélkül eldördül a har­
sány puskaszó s messzire elhangzik a csöndes li­
geteken. Egy hosszú futamodás jelenti, hogy a 
golyó talált; nagy szökésekkel rohan a megré­
mült szarvassuta a rejtekhelyet adó füzes szi­
getbe, míg a hatalmas agancsos hím a magasan 

fölhabzó vízen át, egészen mellettünk a meredek 
partoldalon keresztül, égerfák es nyárfabokrok 
közt nagy csörtetéssel a szálerdő felé iramo­
dik. 

Kékes füst ül a csöndes víz fölött összeolvadva 
a reggeli könnyű párázatokkal; távol keleten ra­
gyogva kél föl a nap a Kis-Kárpátok csipkézetes 
csúcsai mögül, megaranyozva a tájat, s távol a 
folyamon túl a Bécsi Medencze tar lapályai mö­
gött a Bécsi Erdő hosszú lánczolatát, mindezek 
fölött pedig a Schneebergnek magasra nyúló csil­
logó csúcsát látjuk. 

A szarvas nyomán erős vörös vonalat vesz észre 
szemünk; a golyó megtette hatását, most már 
oda kell visszasietnünk, a hol a vadász a kutyá­
jával várakozik; csak most következik a legne­
hezebb munka, a zsákmány fölkeresése. Eltelt 
egy óra, a nap már becsületesen süt s a forró 
sugarak ezernyi ezer szúnyogot csaltak elé rej­
tekhelyeikről, arezunk s kezeink körül mindun­
talan ott rajzanak ezek az alkalmatlan vérszopók. 
Ismét helyünkön vagyunk, a kutyát nyomra ve­
zetjük s ő izgatottságtól remegve szimatolja a sö­
tét piros vércsöppeket, melyek félig megszáradva 
tapadnak a széles lapukra, — ekkor a vadásztól 
hosszú pórázra eresztve, neki iramodik, mi pedig 
nyomban követjük. 

A keskeny égerfa-berken hamarosan átjutunk, 
a ritkás szálerdőben csak itt-ott akadályozza egy-
egy alj-bozót a gyors keresést: most azonban a 
nyom egy csöndes érhez vezet, egy álló vízhez, 
melyet nád és fehér virágok lepnek el. Térden fö­
lül érő pocsolyában gázolunk, melyből iszapos 
part emelkedik ki; pompás egy hely; kéklő szita­
kötök czikáznak a víztükör fölött s lombos ágak 
csüngenek alá mélyen a magános hely fölé. 

A vadnyom a legsűrűbb bozótba vezet ben­
nünket; égerfa-berek ez embermagasságú dud-
vákkal, náddal, csípős csalánokkal s tövises bok­
rokkal; kúszó növények fonják körül a fákat 
s bonyolódnak testünk felső részére, megállásra 
kényszerítve bennünket. 

A kutya mind jobban húzza a pórázt s mi 
mind lassabban tudunk utána menni. A vadász-
kést elő kell vennünk s azzal vágunk utat lé­
pésről-lépésre. 

Neszünktől itt egy magas szarvú karcsú őzbak 
ugrik föl ijedten csöndes tanyájáról, amott a 
vadgalamboknak, melyek szeptemberben gyüle-

MEGTÁMADOTT SZARVAS. Pausinger F. rajza. 
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kéznek össze, nagy rajai szállnak föl csattogó 
repüléssel az égerfák koronáiról. 

A kutya mindinkább serénykedik, magasra 
emelt orral kezd szimatolni; ügyelni kell, — 
amott a lombokon keresztül, tőlünk csak néhány 
lépésnyire, a szarvas vörhenyes teste ötlik föl. 

Még él! 
Alig vette észre közellétünket, már fölugrik s 

gályákat tördelve, fákat magával ragadva hangos 
csörtetéssel iramlik előre; a kutyát szabadon 
eresztjük; néhány izgalmas pillanat telik el, míg 
a vadállító harsány csaholás örvendetes hangja 
füleinkig hat; — most már a lehető legszaporáb-
ban kell fele sietnünk. Teste egész súlyával tör, 
furakodik s nyomul az ember a sűrűn át ; végre 
egy tisztás villan elénk. 

Egy széles, félig náddal lepett víztócsában áll 
nehézkesen s betegen, inas lábaitól alig bírva, a 
szarvas, agancsai tele vannak a letépett kúszó 
növényekkel s közömbösen tartóztatja föl a túl­
ságosan serénykedő kutyát. Egy rövid puskalövés 
dördül végig a ligeten s a hatalmas vad élettele­
nül rogy össze. 

S minő állat egy ilyen öt mázsás dunai szar­
vas ! Hosszú vaskos test. vastag nyak, hatalmas 
szügy, rövid fej hajlott kosorral, a bikáéhoz ha­
sonló göndör szőr az agancs-rózsái közén és a 
homlokán, magas, szélesen szétálló barna agan­
csok elefántcsont-fehérségü végekkel és lapiczka-
alakú koronákkal, — ezek bélyegzik őt még ős ! 
szarvassá, a milyen kint a sík földön és az állat­
kertekben már régóta nem található többé. 

Később, még októberben is, mikor fönt a fák 
koronáin a vadszőllő lombfüzérei már piroslanak, 
a lombozat színt változtat és egyes levelek az 
első fagyoktól lehámolva a földre hullonganak, 
van szépség a ligetekben. A terjedelmes homok­
torlatokon ezer meg ezer vadlúd álldogál pihenőt 
tartva, de a hideg nap tova hajtja őket a Duna 
melletti rövid tanyázásból délibb tájakra. 

Majd beáll a tél a vidéken. A szigeti erdők 
elvesztik ékességöket, a sürűsök száraz seprők 
gyanánt merednek fölfelé s a vadkomló barnává 
és aszottá hervad a kőrisfa törzsén; a kisebb i 
erekre jégkéreg borúi, a homok és az iszapos 
helyek kemény padlattá fagynak s hó lepi be 
a főidet. 

A Dunán hatalmas jégdúczok úsznak lefelé s | 
a kavicstorlatokon meg a nyílt vizeken számta- '• 
lan vízi vad nyüzsög szanaszét; éjszaki vendégek 
ezek: rózsapirosan csillogó búvárludak, tarka 
jeges-kacsák, nagy búvárok s még sok egyéb kü- ! 
lönféle fajok. Ezek fölött kóvályog az őket reggel- | 
tői estig folyvást aggasztó-nataímas sárgás-szürke | 
halász-sas, szinten téli vendég a szigeteken. 

Mikor este a nap hideg vöröses ködök közt 
nyugvóra hajlik s merev fagy gémberíti meg a 
földet, lassan röpülő sasok érkeznek ide fárasztó 
vadászat után a környék minden részéből, hogy 
á csöndes, magányos Gödenwasseren s a lecsüngő 
galyazatú magas fehér nyárfákon nyugvó helyet 
keressenek. Nagyoknak látszanak e hatalmas 
madarak, ha egyenesen állnak a száraz ágak 
közt. Olykor balul üt ki a tél a zátonyokra nézve. 
Mikor hütelen áradás támad megindítva a jeget: 
a jégtömegek a schönaui ligetekbe tódulnak, a 
hullámok kicsapnak s jéghegyek úszkálnak az 
erdőkben szanaszét, fákat zúzva össze, fiatal 
törzseket kaszabolva le s elpusztítva minden élő 
lényt. Valóban ös vadságú szép területet képez­
nek — ezek a magányos dunai szigetek! 

A TRÓNÖRÖKÖS KÖNYVÉBŐL 
«Az osztrák-magyar monarchia írásban éi kép­

ben » legutóbbi füzetében Rudolf trónörökös tol­
lát és Stefánia trónörökösnö ecsetjét találjuk 
együtt. A királyfi mái- évek óta nemcsak mély 
érdeklődést tanúsít a tudományos és irodalmi 
mozgalmak iránt, — hisz e nagy vállalat is az ő 
legbensőbb eszméje s létesítésén egész odaadó 
érdeklődéssel csügg, — hanem tollával és szelle­
mével is részt vesz azokban. Nem szokatlan, — 
bár mindig esemény, — ha dús tapasztalatainak, 
nagy ismeretkörének, eleven megfigj éléseinek, a 
benyomásoknak, lelke finom érzéseinek és elméje 
fegyelmezettségének irodalmilag ád kifejezést a 
nyilvánosság előtt. Az irodalmi munkásság ren­
des foglalkozássá vált előtte. Most mintegy az ö 
költői kedélye és művészi érzéke kiegészítéséül 
jelenik meg mellette ifjú hitvese, tanúságot téve, 
hogy a fejedelmi családban mily otthonos, mily 
érzéssel ápolt az irodalom és művészet kultusa. 
Stefánia föherezegnöröl ismeretes, hogy előszere­
tettel és tehetséggel fest. Ha kirándulásokat tesz. 

az útjáról szóló tudósításokban rendesen megta­
láljuk azt is, hogy ő fensége a vidék egyes részei­
ről rajzokat készített. így Görgény-Szent-Imrén 
időzésük alatt a regényes bérezés tájakról is szá­
mos vázlatot készített. A trónörökösnö rajzai kö­
zül hároin tájkép jutott most a nyilvánosság elé 
a trónörökös könyvének 32-ik füzetében. 

E füzet a Bécsről és Alsó-Ausztriáról szóló 
kötet kiegészítő része, s Alsó-Ausztriának egyes 
vidékek szerinti leüását és tájképekben való be­
mutatását folytatja. Iiittner Sándor és Karrer 
Bódog irják le benne «A Bécsi Medenczét», 
Becker M. A. a Morva-Mezőt (Marschfeld).Mind 
a két közleményt Paszlavszky József fordította 
magyarra. Bittner és Karrer czikkének jutott a 
szerencse, hogy Stefánia főherczegnő három 
ülusztrácziója díszítse. A többi rajzok Ameseder 
Edétől, Blaas Gyulától, Schindlertől, Fischertől 
valók. 

A fejedelmi rajzoló nem hagyta ki a képek 
alól nevét sem. Alá van jegyezve három betűvel: 
Ste. (Stefánia). Tájkép mind a három, a termé­
szet idylli, gyöngéd világából, s a trónörökös-pár 
egyik kedvelt tartózkodási helye, Laxenburg kö­
zeléből. A guntramsdorfi liget szilfák ós tölgyek 
alkotta fáczános erdő, kedves, árnyas részletek-

: kel, az előtérben mezőséggel. Egyik bájos pontja 
i ennek a második kép, a Weidau nevű csöndes 

erdészlak pompás hársak között. Boldog nyuga­
lom szól a magas fáktól övezett lakból, s a ké­
mény vidoran örvénylő füstje barátságosan figyel-

I meztet már távolról a zajtalan magány eme 
félreeső tanyájára. A természet e szépségeinek 
inintegy mesterséges kiegészítése a szomszédos 

; Minkendorf falu, mely szerény faházaival, karcsú 
tornyával s gazdag gyümölcseivel oly hivogató-
lag integet a vüág zajától menekült vándor felé. 

Mind a három kép a nyugodt, derült természet 
6gy-egy vonása, s kiválasztásukban megvan a női 
gyöngédség is. Közöljük lapunk mai számában 
mind a hármat. 

A füzet nagyérdekü közleménye a trónörökös 
dolgozata «A dunai ligetek Bécstől a magyar ha­
tárig)). Ehhez Marakés Pausinger készítették az 
illusztrácziókat. Rudolf ő fensége erőteljesen ü t 
czikkét egy következő füzetben jövő befejezésével 
együtt, szintén közöljük. Nincs oly fényes tollú 
üó, a ki ne érezné a nehézségeket, valahányszor 
tájak, vidékek hű leírását kell nyújtania. Minél 
elevenebben él benne a benyomás, annál gon­
dosabban kell keresnie a megfelelő színeket, a 
kifejezéseket, a művészi formát, s eltalálni az 
alaphangot, mely a legméltóbb a tárgyhoz és 
melyben hangulatot is nyújthat. Ö fensége a kü­
lönböző évszakokban festi le a Duna ligeteit, a 
természet változatos képét, a nedves, az árnyékos 
világ állatjainak nyüzsgésével. A közvetlenség, a 
megfigyelés egész hevével ü\ Leírásában benne 
a szemlélődés valódisága, úgyszólva bizonyos 
természetrajzi pontosság; és benne a teljes kép, 
a színekkel, a hangulattal, az egész panorámá­
val ; és benne a vonzó előadás, mely melegségével, 
tartalmasságával, szellemével ós művészi formá­
jával lebilincsel. 

A POZSONYI ORSZÁGGYÜLÉS BÉCSI 
KÜLDÖTTSÉGÉNEK ARCZKÉPCSARNOKA. 

Más helyen emlékezik meg mai számunk a 
pozsonyi utolsó országgyűlésnek azon küldöttsé­
géről, mely 1848 márczius lö-ikén István nádor 
föherczeg vezetése alatt Bécsbe ment, hogy az 
országgyűlés föliratát V. Ferdinánd királynak ily 
ünnepélyes alakban adja át. Ugyanott van szó 
az országos küldöttségnek a bécsiek általi fogad­
tatásáról és az udvarnál kivívott sikereiről. Annak 
a népszerűségnek, melyben akkor a magyar orszá­
gos küldöttség s általában az egész magyar sza­
badságmozgalom részesült, maradandó emléke 
az az egykorú kép, melynek mását ez alkalom­
mal bemutatjuk. Az eredeti kép, mely fölül kö­
zépen a magyar korona s attól jobbra a magyar, 
balra a német fölirás alatt az orsz. küldöttség 
64 tagjának mutatja egy csoportba foglalt arcz-
képeit,84 cm. szélesés 110 cm. hosszú formá­
tumban jelent meg, tehát a legnagyobb kőnyo-
matú képek egyike. A koronától jobbra eső ma­
gyar fölirás kijavítva így hangzik: Arczképei 
azon országos küldöttségi tagoknak, kik (a ké­
pen kix) fenséges csász. kir. (a képen kix) föher­
czeg István, az ország nádorának vezérlete (a ké­
pen vezérlete) alatt 1848-ik évi mártius 15-ikén 
az ország egybegyűlt rendéi kivánatát ő felsége 
elébe terjesztek (a képen terjeszté). A szövegben 

j előforduló nyomtatási hibák is mutatják, hogy e 
| kép eredetije nem magyar műintézetben készült. 
| A kép eredetijének alján olvassuk a következő 
i két sort: "Ausschl. Eigenthum von Ignaz Steu-
í rer, Lithograph in Wien. Nachdruck vorbehalten». 

Tehát Bécsben készült a költséges kiállítású kép 
• s hogy kiadója ugyancsak számított kaposságára, 

mutatja, hogy utánnyomatása ellen tiltakozott. 
j Megjegyzi még a kiadó az eredeti kép alján, 

hogy az orsz. bizottság tagjai közül Kajacsics 
József, Szapáry Antal, Szentkirályi Móricz, Som-
sich Pál, Pitroff János, Mariássy Gábor, Dárday 
Zsigmond, Szabó Miklós és Sztanaczky András 
arczképeit nem tudta megszerezni. Alól az arcz-
kép csoport alatt Magyarország ezünere, jobbra 
balra tőle a számszerinti sorban következő ne­
vek, melyek számát az egyes arczképek is vise­
lik. Ez utóbbi útbaigazító jegyzékben több téve­
dés fordulván elő, ezt mi ez úttal kijavítva s az 
eredeti kép szövegétől eltérőleg közöljük. Az ere­
deti kép ma már nagy ritkaság. Egy ép pél­
dánya idősb Szinnyei József egyetemi könyvtárőr 
és buzgó gyűjtő birtokában van, ki azt a Vasár­
napi Ujságnak lemásolás és közlés végett át­
engedte. 

EGYVELEG. 

Az abissziniai király palotája Makellében. Az 
olasz katonák veresége Massova mellett, a Vörösten­
ger partján, njból figyelmet keltett Európában Abisz-
szinia iránt, mely két évtizeddel ezelőtt, midőn az an­
golok harczoltak Theodor negus ellen, oly sokszor 
emlegetés tárgya volt. Ras-Allulah tábornok győzelme 
valószínűleg ujabb kezdete lesz annak a forrongásnak, 
mely e félig művelt s keresztény vallású, de azért 
az európai világ részéről oly távol álló nép között 
mindig fel-felujul, midőn a hódító európai fegyverek 
közelednek. Többször megemlékezvén már e neveze-
zetes országról, mely különösen a középkor első szá­
zadaiban oly nagy szerepet játszott, ez alkalommal 
elég, ha János király makellei palotájának bemuta­
tására szorítkozunk, azon helyére, a honnan a király 
január 26-iki híres levele kelt az olaszok ellen, a 
melyben szemrehányást lesz nekik, hogy országába 
tolakodnak. A palota Naretti olasz terve szerint 
benszülöttek által készíttetett; egészen szilárd fa­
épület, alacsony homokos dombon, magasabb he­
gyek által körülvéve. A királynak valószínűleg 
ez a legszebb palotája. A képet Harrisson Smith, 
volt abissziniai angol követ rajza után közöljük. 

Piramisok Közép-Amerikában. Désiré Chamays 
néhány igen érdekes részletet közöl most yucatani 
búvárlatairól. A tudós Izamalban tanulmánya tár­
gyává tett egy piramist, mely a Kab-ul, azaz csoda­
tevő nagy gyógyító kéz templomát hordja. A gula-
szerű épületek Közép-Amerikában nem tartoznak a 
ritkaságok közé és ép olyan rejtélyesek, mint az 
egyiptomiak. Az a piramis, melyet Chamays vizsgált 
meg, úgy látszik, valíimi hires embernek, vagy isten­
ségnek volt szentelve. A negyedik lépcsőn igen szép 
és még meglehetősen ép szegélyzet van. E szegélyzet 
egy térdeplő férfit ábrázol, a ki fején egy bagolyfejü 
embert tart, jobbra balra pedig szeszélyesen csava­
rodó díszítések vannak. Ez a domborművű kép erő­
sen be van festve; a férfi arcza vörös, süvege kék és 
sárga, teste pedig barna, mint az indiánok bőre. 
Hogy a kép másik része mit ábrázol, nem vehető ki 
tisztán. Közelről nézve a szegély durva és szögletes 
munkának látszik, hanem ez nem a művész ügyet­
lenségének tulajdonítható, mert a kép arra volt szá­
mítva, hogy a távolból tessék szépnek. A lépcső 
ugyanis, melyet a szegély diszlt, a piramis alapjától 
25 méter magasban van. 
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NŐI MUNKA ÉS DIVAT. 

Ékszerek és ötvösmŰvek. 

Mint a ruházati ezikkek egyéb nemei, az ék­
szerek is ép ugy alá vannak vetve a divat válto­
zásainak, csakhogy természetesen azok száma, 
kik ebben is követhetik szabványait, sokkal kor­
látoltabb, mint a divat más ágaiban. Egy-egy 
gyöngy-colliert, gyémánt-függőt stb. még a leg­
tehetősebb embernek sem lehet minden évben 
változtatni: s azért ezekről soha sem is lehet mon­
dani, hogy valaha kimennének a divatból. Több­
kevesebb módosítást szenvedhetnek formában és 
kiállításban, de a mi belanyagukat illeti, az soha 
sem szűnik meg divatos és elegáns maradni. 

Másfelől sehol sem látunk oly nagy különféle-
séget nyilvánulni a ruházkodás terén, mint az 
ékszerekben. Az ékszerek tanulmányozása egy 
darab nép-psychologia. Minden nep másként 
ékíti magát. Az indiai szagos fák, a cseh üveg­
gyöngyök, a japáni lakk, a malediviai kauri 
kagylók csak elenyésző csekély részét teszik azok­
nak az eszközöknek, melyekkel az ember diszítni 
szokta magát. A keleti e mellett elefánt-fogból és 
madárcsőrből farag magának díszt, kardmarkola­
tot vadszamár és zsiráf patájából, amuletteket 
oroszlán-karomból és vaddisznó agyarából, sőt 
karpereczet is az elefánt szemszőréből fon magá­
nak. Mindezekhez India szolgáltatja a gyémán­
tot és karbunkulust, Birma a rubint, Ceylon a 
szafirt, Persia atürkiszt s az Ural'a smaragdot, 
mely kigyóharapás ellen véd. 

Általában az ékszereknek két nemök van; az a 
mely csupán profán díszítésül szolgál s az, a 
melynek bizonyos babonás óvó jellege van, mi­
nők a fegyverek, olvasók, pecsetnyomók, taliz­
mánok és amulettek. S ha például a hinduknál 
mindkét nem egyaránt használja mindkétféle ék­
szert, viszont a mozlimeknél á profán ékszerek 
viselése csak a nőket illeti. A korán hetedik surá-
jának 30-dik verséből egyenesen az ékszervise­
lés kárhoztatása olvasható ki. Es bár a nők épen 
nem tartózkodnak ezért a korán felfogásával is 
ellenkező álláspontra helyezkedni, de a férfiak 
fegyvereken és olvasókon kívül nem hordoznak 
egyéb ékszert, mint egyszerű ezüst pecsétnyomó-
gytirüt, sőt a sunnából tudjuk, hogy a próféta 
egy valaki előtt, a ki ezüstkarika helyett arany­
karikát viselt ujján, kiköpött. 

A pecsétnyomós gyűrű a férfi kincse, nevének 
és jelszavának hordozója, szerződési ígéretének 
megpecsételője. Innen a pecsétnyomó gyűrűnek 
nem csak az egyházjog, de a magyar családjog is 
kiváló szimbolikus jelentőséget tulajdonít. Vissza­
térve a mozlimekre, tudjuk, hogy7 a próféta egyik 
tanítványa, Aksa, volt az első pecsétvésnök. Meg­
látta egyszer Mohamedet a mosakodásnál, s meg­
pillantotta a vállai közt levő anyajegyet — isten 
ujjának lenyomatát, mint hitték. Ezt az anya­
jegyet Aksa egy darab fehér agátra véste, egy 
vallásos versszakot irt körüle s mindig ujjain 
viselte, úgy hogy a pecsétnyomó gyürü nem csak 
az ütésektől és vágásoktól védte meg, de jóllétre 
is emelte, mert ettől fogva a megrendelések egy­
mást követték nála. 0 véste azt az ezüstgyürüt 

is, melyet Mohamed jobb kis ujján hordozott, 
mint az hagyományos szokás volt, s rajta e sza­
vak állottak: «Mohamed, isten küldöttjei). A 
gyürü Omárra szállott, a ki elvesztette s ezzel 
bajt hozott a kalifaságra. 

A mint a legtöbb ékszer- és ötvös-technika 
keleti eredetű (a filigrán kivételével, mely az 
etruszkoktól ered), a mint a khinaiakat ületi ma 
is a zománezmtivészet legnagyobb dicsősége, az 
egyiptomiakat a niello feltalálása, az arab filig­
rán pedig Szudánig hatolt elő s ma is csodálják 
a japáni ciseleurök remekeit: úgy a vésésben is 
a persákat illeti az első hely, a kik szerették a 
régi erkölcsi mondások helyett isten neveit, a 
Bismillah és Masallah talizmánszerü feliratait 
vésni pecsétnyomóikba, a mit aXVII—XVIII. szá­
zadbeli török vésnökök is szívesen utánoztak. Ép 
úgy az arab henger-pecsétnyomókat is utánozzák 
máig is az olasz antik-műgyárak. 

Semmi sem kedvezett az ékszerek elterjedésé­
nek és formai sokoldalúságának úgy, mint a ba­
bonás hit, mely az amuletteket és talizmánokat 
megteremtette. Ha a beduin a szem verésétől, a 
«fekete tekintettől'' fél, arany pénzt akaszt jobb 
halántékára, vagy fon be hajába. Az anatóliai 
pórnő ugyanez ellen vésett karneol-lemezt visel 
nyakán, vagy könyv, sziv és háromszög alakú 
ezüst tokot veretnek, melybe a koránnak egy 
versét viaszos vászonba vagy zergebőrbe gön­
gyölítve zárják s ilyet néha hármat is viselnek 
zsinórra fűzve nyakukon. A szudáni nők szentelt 
oroszlánkörömmel védik gyermekeiket; ezüst 
talizmán-hengereiknek csak akkor tulajdonítnak 
erőt, ha két hüvelyk hosszúak; a török nő pedig 
hármas üreges függőt visel jobb halántékán, me­
lyek közül egyikben a tiirkisz vagy szerencsekő, a 
többiben pedig koránfeliratok és varázstárgyak 
vannak. De a keleti nők főékszere a fejdísz, mely­
nek annyi formáját látjuk az európai divatban is 
szerepet játszani, a nélkül, hogy keleti eredetére 
gondolnánk. Fez és tarbus, turbán és tiara, az 
arab kurs és a török tepelik, a turkomán hotosz 
és a drúz tantur. A török és albán nők tepé-
likje egy könnyű kis homorú fejfedő, ezüstből 
vagy aranyból, ezizelirozva, áttörve, vert vagy 
filigrán-műben, zománezozva, niellirozva, sőt 
gyakran drágakövekkel is kirakva, lánczocskákon 
lecsüngő pénzdarabokkal. Ezeket ugyan ma már 
az előkelő török nők is Parisban készíttetik ma­
guknak, valamint a Sévignékre emlékeztető hom­
lokdíszüket, az ansilikot is. A drúz tantur egy 
fátyoltartó, kürt formában, melynek csúcsára erő­
sítik a fátylat, azt aztán kívülről a főre borítják, 
úgy hogy csak a szem látszik ki. 

Legnagyobb fokát az ékszerdüh Indiában érte 
el, hol a hódítók oly roppant mennyiségű drága­
ságokra akadtak. Csak a thanuzari és somnaki 
templomrablásokat idézzük s az óriási bálványt, I 
melynek hasát ghaznai Mahmud doronggal be- | 
ütve, egy eleíánt-teherre való drágakő omlott ki ; 
belőle. Delhi maradt máig is a hindu ötvösök ; 
főszékhelye, Benares pedig a drágakövek kime-

ríthetlen piacza. A dzsajpuri és lahorei zomán-
ezozók is világhírre tettek szert s az átlátszó 
vörös dzsajpuri zománcz a legszebbek közé tarto­
zik. Szintúgy dicsérik a kuttaki és dakkai filigrá-
nistákat és czizelirozókat, a gajdzserati és bederi 
vésnököket, a madrasi és trichinopolisi ezüstmű­
veseket. Az indiai ötvösség legbecsesebb termékei 
a babul nevezetű aranymü, melynek főmotívuma 
az akáczvirágokra emlékeztet, a csavarzáros kar-
perecz stb. De minden indiai ékszernek jellemző 
tulajdonsága, hogy mindkét felen hordható. 

Határtalan becsben tartja a hindu a tarka kö­
veket, ezért n befoglalásnál mindig arra töreked­
nek, hogy eredeti nagyságát lehető kevéssé csök­
kentsék. Jobban is kedvelik az úgynevezett cabo-
chont, mintafacettüozott (metszett) köveket. Kü­
lönösen a rubin népszerű nagyon;minden gyöngy­
sor közé odaszúrnak egyet-egyet, minden szőllö-
fürtböl, minden stylizált lotosz-levélből kikandi­
kál egy-egy. A smaragdok többnyire pistacea-for-
mában vagy cseppalakban találnak alkalmazást, 
a szafirt csaknem kizárólag agraffe-okba, gyűrűkbe 
stb. foglalják, de a türkísznél többre becsülik a 
macskaszemet. 

íme látnivaló ez áttekintésből, mily gazdag 
forrásokból meríthet a modern ékszerészet a di­
vat stylszerü alkotásaihoz. A nagy-szent-miklósi 
lelet, mely nehéz aranylánczokat hozott nap­
fényre, melyeknek leválható gyűrűi pénzjelekböl 
voltak, azt is kétségen kívülivé tette különben, 
hogy az ékszerdísz egy időben csereeszköz is volt 
és megfordítva. Később is, midőn a középkorban 
a vagyonbiztonság mindenütt ingatag lábon 
állott, az ékszerek iránti előszeretet az által nyert 
még nagyobb lendületet, hogy biztos befekte­
téseiül szolgáltak a bizonytalan pénznek s ingó­
ságait mindenki ékszerekben és drága fegyverzet­
ben igyekezett testén hordani. De a díszítés 
motívumainak, a műformáknak kimeríthetetlen 
kettős bányája mindig a természet és a képze­
lem volt. 
\ Az ékszerviselés ma sem csökkent, de ma már 
sokkal nehezebb e tekintetben az izlés megtéve-
lyedésétől óvni magunkat. A gazdagabb körökről 
nem szólunk, azok megszerezhetik magoknak 
bármely elsőrendű raktárban ama brilliántnak 
nevezett szénkristályokat, melyeket a csiszoló* 
keze alapjával egymásnak forduló két tompított 
kúppá változtatott. De a kevésbbé tehetős nö 
inkább ki van téve a veszélynek, hogy valami 
harmadrendű boltban stylszerütíen czikkeket 
vásároljon. Meg kell elégednie az olcsóbb ame-
thyszttel,chrysoprasszal, malachit, karneol, achat, 
vagy hegyi kristálylyal, melyek többnyüe ara­
nyozott foglalványban gyárilag, chablonszerüleg 
állíttatnak elő. Igaz, hogy nem ritkán ezek is 
szépek s a legnemesebb antik vagy középkori 
minták után készültek, de még gyakrabban csupa 
személyes tréfa vagy szeszély szüleményei, me­
lyek tömeges reprodukezió útján terjesztik a kö­
zönség rétegei közt a rossz izlést. 

Tegyük föl például, hogy valaki — talán egy 
pompás vadászati időtöltésre való emlékül — 
tiszteletreméltó háziasszonyának egy vadász-
emblémákból álló melltűt ajándékoz. Vagy pedig 
hogy a párisi félvilág valamelyik tagja eredeti 
ötletből a turfon jockey-sipkával és patkó-alakú, 
türkiszszel kirakott tű vei jelenik meg, s természe­
tesen nagy feltűnést kelt. Mindez mint alkalmi 
tréfa helyén lehet. De mi következik ezután? 
Az, hogy a megrendelést kapott ékszerésznek 
tetszvén a tréfa, hamarjában egész tuczatot után­
készít a vadászjelvényből vagy patkóból, s minden 
lehető módon csapja nekik a reklámot. Pár nap 
múlva már az egész párisi félvilág patkó-alakú 
melltüt visel. Még ez is hagyján volna, ha egy 
szerencsétlen divattudósítónak eszébe nem jutna 
mindjárt a világ minden részébe szétkürtölni, 
hogy: «Parisban a hölgyek ez évben nagyon 
hordják a patkóalakú melltüt.» S ez ma elég arra, 
hogy a legkisebb vidéki város kirakatai is meg­
teljenek patkó-alaku melltűkkel s az Ízlésében 
félrevezetett közönség, vagy legalább ennek tekin­
télyes része lealacsonyítsa magát tudatlanságá­
ban egy hozzá nem méltó divathoz, s egy sorba 
álljon a félvilági nőkkel. 

így készülnek elő a divat hamis áramlatai. 
Mert sok nőnek csak a színek, de nem egyszers­
mind a formák iránt van érzéke. Soha sem téved­
nek, meglehet, ruháik színei összeillesztésében, 
de fogalmuk sincs a formák követelményeiről. 
Patkót viselnek melltü gyanánt; nem gondolják 
meg, hogy a patkó a mellett, hogy egészen hely­
telen fogalmi társulásra ad alkalmat személyók 
és az istálló közt, az izlés ama föltételének 
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sem felel meg, mely a czélzatosság és termé­
szetes okszerűség elveiben gyökerezik. Ép oly ' 
alappal viselhetne a forgalmi igazgatóné ö nagy­
sága arany lokomotivot, a gazdálkodó neje vas-
villát, az orvos neje miniatűr hévméröt stb. tű 
gyanánt, a mi természetesen senkinek sem jut 
eszébe. 

Legtöbb tapintattal választhatók a női éksze­
rek motívumai a növény- és állatvilág, a styl-
szerü kör- és vonalidomok köréből. Ott van a 
hármas lóher, a nefelejcs és búzavirág, az ibo­
lya, rózsa, vagy tólgylomb, az állatvilágból pedig 
a lepkék, madarak, kigyók, méhek, esetleg nö-
vény-ornamentumokkal; mindez elég változatos 
tárházát nyújtja az egyszerű, szép és aesthetikai 
idomoknak. Rovarok, arany sodrony-lábakkal, 
filigrán művű virágokkal, apró csillogó kristály­
szemekkel szintén. Hát még a töméntelen antik­
utánzat ! Latzkő váczi-utczai üzletében láttunk 
két egymásba tolható négyszöget, ívformán be­
felé hajló oldalakkal, szögletein kis gömbökkel, 

kelt macskaszemek ma már kevésbbó keresettek, 
míg ellenben a kristályok oly kedveltségre emel­
kedtek, hogy bár a kőnek magának kevés benső 
értéke van, de keresettségénél fogva szebb pél­
dányok aránylag magas árakon kelnek. Most, 
hogy minden egyébben, színekben, gyártmányok­
ban, bútorzatban a XVIII. század Ízléséhez térünk 
vissza, a miniatűr-festmények is emelkedőben 
vannak, melyeket brilliánt-gamiturákban, szek­
rénykékben és az öltözők állványain egyaránt 
használnak. 

A képünkön látható tiarák, nyakékek vagy füg­
gök bármelyike is három-négy számjegyből álló 
értéket is képvisel. Gyémántok, smaragdok egész 
18 karát súlyig vannak közülök nem egyen. A raj­
zunkon feltüntetett párta nagy gyémántokból áll, 
míg három csipkerózsáját kisebb kövek képezik. 
Könnyebb értékesítés okáért ez úgy van ké­
szítve, hogy szétszedhető és két tiarát képez vagy 
nyolcz tűt, melyek hatással alkalmazhatók akár 
a hajon, akár a ruhán. A keleti nyakék egyes 

nésznök után a toilette-verseny a színpadon 
másutt is mind jobban kezd meghonosulni. Az 
csak egyik tele az éremnek, hogy ez őrült pompa-
kifejtésben, mely a mellett komoly művészeti 
árnyoldalakkal is jár, a szép művésznők is nem 
egyszer áldozatául esnek fényűzésüknek, s a nagy 
toilette-kiadások a művésznőket mind tulhajtot-
tabb követelésekre késztik, melyeket igazgatóik 
csak vagyoni bukásuk árán teljesíthetnek. És bár­
milyen hátrányosnak tartsák nálunk a vendégsze­
replések rendszerét, csak elkerülhetlen folyomá­
nya az ennek a helyzetnek, mikor Sarah Bernhardt 
is Amerika dollárjaira szorul rá, hogy kiegészítse 
garderobeja hiányait. 

Prielle Kornélia, Helvey Laura és Márkus 
Emilia toilettejei eléggé ismeretesek a fővárosi 
színházlátogatók előtt s vannak, a kik Wolter öt, 
gyönyörűbbnél gyönyörűbb öltözetére is emlékez­
nek a Fedora bécsi előadásán. De mik ezek még 
ahhoz, a mit az európai színpadok más elsőrangú 
csillagai kifejtenek fényűzésben és pompában, a 
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továbbá háromszögidomot, melynek alapján ki­
sebb háromszög áll, hegyével lefelé fordulva. 
Az így képzett négy háromszög pajzsformán íve-
zett, mindegyik közepén egy tojásdad idom van, 
a nagyobb háromszög külső oldalán pedig egy-
egy keresztecske ugrik elö szabadon álló szárai 
végén érintkező gömböcskékkel, melyek ilyfor-
mán lóherlevélszerüen látszanak elrendezve. 

Szóval van elég módja a megfelelő ékszerdísz 
kiválasztásának, a nélkül, hogy az ízléstelen patkó, 
s ehhez hasonló idomokhoz kellene folyamod­
nunk. S főleg ne téveszszék a hölgyek azt szem 
elöl, hogy a kiknek eszközei még az egyszerűbb 
de stylszerü aranydíszt sem engedik meg, inkább 
egészen mondjanak le az ékszerekről, semhogy 
ízléstelen, hamis tárgyakat aggassanak magukra. 

Még egy szót röviden a legújabb jelenségekről 
az ékszerdivat terén. Fehér és fekete gyöngy áll­
nak legelöl, s szintén gyöngy- és gyémánt- nyak­
ékek váltották fel az egykor divatozott arany ék­
szereket. Függők, melltük, fejdíszek ez évben 
konvenezionálisabb formát öltenek s a légy-, ma­
dár-, méh- és levél-idomúakat virágok, keresztek, 
rosette-ek helyettesítik. A nem rég oly magas árakon 

köveket mutat, felváltva rübintot, gyöngyöt, gyé­
mántot és szafirt. Egy másikon, mely nagy ér­
tékű, a gyöngysorok öt helyen gyémánt és zafir-
rosettekkel vannak feltüzdelve. Közbül egy 
zafir-függö van brilliántokkal körülrakva. Az ol­
dalt látható rózsaalaku gyémántos tűnek közepét 
nagy fekete gyöngy foglalja el. 

Kisebb gyémántok, zománczczal együtt alkal­
mazva, alkotják a kisebb ékszereket. A legyező 
tökéletes hasonmása a XVI. Lajos korabeli fes­
tett és kövekkel kirakott csecsebecséknek. A fes­
tés, zománczozás, ötvösmü rajta megannyi re­
mek. A felette levő korsó üvegből van, ezüsttel 
díszítve, az alatta levő födeles kupát régi pénzek 
ékítik; a háttérben pedig különböző dessert-tálak 
láthatók, aranyozott ezüst levélerekkel és lomb-
díszszel. —s —/. 

Luxus a színpadon, 
Némi valószínűséggel lehet állítani, hogy a leg­

több mai színházi mizéria eredeti kútforrása nem­
csak nálunk, de másutt is a színpadi öltözködés 
túlhajtott luxusában keresendő. A franczia szi­

kik fejedelmi fizetéssel rendelkeznek szeszélyeik 
kielégítésére. Leírunk néhányat Nilsson ragyogó 
öltözékei közül azokból, melyek legújabb keletűek. 
Hisszük, hogy a színházi luxus kérdésének min­
den tanulmányozója előtt érdekkel fog bírni. 

Kezdjük a legegyszerűbben, egycrépe de Chine 
és finoman hímzett selyem qazier-szöxeten. Az 
alj dudoros s á la belle Ágnese van feltűzve 
és a csípőnél egy különös nemű csattal meg­
erősítve, szövete erépe, míga tűnik hímzett musz­
linból jön rá. Az uszály felettébb pompás és két 
különböző szövetből van. A derék rövid, elől 
nyitott és hímzett, hegyes alakú fodordíszszel 
van kitöltve. Az egész «ensemble» igen érdekes 
és fiatalos. 

A következő ruha pompás rózsaszínű. A szok­
nya ránczos tüll, alján nagy rózsaszínű szalag­
csokrokkal; aranynyal, gyöngygyei és drágakö­
vekkel kivarrt három pánt van rézsut a szok­
nyára alkalmazva, oldalt pedig egy rózsacsokor. 
A derék rövid, satinból van, elől nyitott, hím­
zett csipke-díszszel. Dudoros rózsaszínű tüll fichu 
képez a nyakon fodrocskát; a tüll ujjakon hím­
zések alkalmazvák. 

12. SZÁM. 1887. xxxiv. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI, ÜJSÁG 203 

Azután jő egy XVI. Lajos korabeli öltözék, 
ugyanaz, melyet képünk is bemutat, két árnya­
latú thea-rózsa színű failleból. A tablier igen 
élénk rózsaszínű, csupa gyöngy-, arany- és drága-
kő-himzésekkel borítva. A csípőnél bársony szár­
nyak képeznek basque-ot, mely az uszályban 
halvány rózsaszín faille-val vegyül el; balfelől 
roppant vadrózsabokor van elhelyezve, mely az 
egész összeállításnak tavaszias kinézést ad. A 
rövid derék gyönyörű heliotrop bársony, a tab-
liernak megfelelő hímzett plastronnal, az ujja­
kon gyöngyrojtok vannak, s a szokásos fichu, 
halvány rózsaszínű tüll-fodorral, fejezi be a toi-
lette-et. 

Nilsson kincseket érő ruhatárával az európai 
művésznők közt csak egy más oly tüneményszerű 
tehetségé versenyezhet, minő a Pattié. Ragadjunk 
ki az övéi közül is egyet. A képen feltüntetett öltö­
zék igen vastag és lágy, azúrkék lyoni selyem. 
A szoknyaalj egészen be van burkolva Argentan 
csipke-felhőbe, mely rézsútosan van keresztbe 
téve. Oldalt két panier ezüst árpa-kalászokkal 
hímezve. Az uszály hosszú, négyszögletes és igen 
keskeny s két pántból áll, az egyik azúr selyem, 
a másik szafir bársony s a kettőt Argentan-csipke-
ráncz választja el. A derék igen átlátszó azur-
színü szövet, a chemisette Argentan-csipke, a 
rövid ujjak a vállakon bársonyszalagokkal van­
nak feltűzve. A hát selyem s az egyik oldalról a 
mellre Sappho-csomóba kötött drapéria jő előre. 
E toilette-hez még egy ezüst árpakévéből álló 
fejdísz jő a fejtetőre gyémánt-aigrette-vel. A 
nyakra pedig a walesi herczegnőről nevezett 
nyakék, ezüst árpakalászszal, zafirszinü bár­
sonyra varrt gyémántokkal. 

Valódi események a franczia divatvilágban 
Sarah Bernhardt ruhái is, melyeket a hízelgőén 
«költőjé» -nek nevezett Felixxel készíttetett mind­
addig, a mig a nagy művésznő és a nagy szabó közt 
szakadást nem idézett elő az előbbinek hűtlen­
sége, midőn Fedorabeli öltözékeit részben a 
bécsi Morinczégnél rendelte meg. Félix, mint jó 
franczia, nem akarta magát kitenni a bécsi ipar 
versenyének s az isteni Sarahnak utolsó perczben 
kellett egy másik hires szabóhoz, Worthhoz fo­
lyamodnia. De mindhiába. Worthnak is az volt 
feltétele : mindent vagy egyet se, s a kitűnő tragi-
kai művésznőnek meg kellett ígérnie a lehetet­
lent, hogy lemond négy elkészült s újdonat­
új ruháról. De mi történik ? Eljő a főpróba, s 
vele együtt két bécsi toilette is megjelen a színpa­
don, melyekhez az első előadáson a harmadik is 
csatlakozik. Worth dühöng; de hiába, a dolgon 
nem lehet segítenis a párisi divat nagymesterének 
sóhajtva kellett tapasztalnia, hogy az asszonyszó 
homokba irt Ígéret. Az igaz, hogy a Sarah Bern­
hardt toilette-jei azután teljesen meg is feleltek 
az orosz herczegnő exczentrikus egyéniségének, 
nem mint a czímszerep egy más személy esi tőjéé, 
kit nem akarunk megnevezni s kinek szelíd szín­
árnyalatú öltözékei sehogy sem voltak ahhoz a 
nőhöz valók, a ki úgyszólván feltűnés közt él és 
hal meg. 

A színpadi luxus ily állapota közt vájjon nem 
fogjuk-e mielőbb megérni azt is, hogy az igazga­
tók a szinlapokon ezentúl a szabó-számlákat is be 
fogják mutatni a közönség nagyobb okulására — 
természetesen közjegyzői záradékkal ellátva a 
hitelesség okáért ? Mert tiszta művészeti alapon 
ez az üzlet aligha állhat fenn a nélkül, hogy igaz­
gató és színésznő tönkre ne mennének. Sőt gyak­
ran még egy harmadik is — és az legelőbb — 
a színfalak mögött. 

Nem szenved kétséget, hogy a színpadi luxus­
nak is van bizonyos határig jogosultsága, bár 
nem szükség ennek elismerésében odáig men­
nünk, mint egy hires franczia kritikus, Theophile 
Gauthier tette, ki a következő szavakban tört 
lándzsát 1838-ban a színpadi luxus mellett: 
«A színésznők— írja — mindinkább az erényre 
adják magokat, a mi minden dicséreten felül álló 
foglalkozás. Férjhez mennek s erkölcs dolgában 
nagyon szigorú elveket tesznek magokévá. Sokan 
e hölgyek közül már csak férjeikkel akarnak sze­
relmi jeleneteket játszani s a közönség végre is 
bele nyugszik. Mi nem kételkedünk abban, hogy 
kitűnő háziasszony válik belőlök, az ételeket nem 
sózzák el, a pecsenyét nem égetik meg; de inkább 
szeretnők, ha a játékban szellemet, élénkséget, 
tüzet árulnának el; mindama házi erények, me­
lyek a polgárnőket ékítik, nem valók a színész­
nőknek. A takarékosság szép dolog, de semmi 
sem unalmasabb a világon, mint ha a tegnapi 
szép ideált ma az utczán kétes kalapban s gya­
nús esernyővel találjuk... Azt hiszszük, hogy azt 

a sok pénzt, a mit e nők fizetésül kapnak, sok­
kal jobb volna selyemre, bársonyra, csipkékre, 
gyémántokra, tollakra, ritka virágokra adni ki, 
semmint a takarékpénztárba vinni; s nem látunk 
benne semmi különöst, hogy a színészek és szí­
nésznők végnapjaikban újra összetalálkoznak a 
kórházban a költökkel és Írókkal, kik gazdagsá­
guknak alapjait megvetették.* 

így Gauthier Theophil. Természetesen szavai­
ból a romantikus oskola tulsága beszél s ma 
legkevésbé sem vagyunk hajlandók nézeteit 
magunkévá tenni. Igenis, van helye a színpadon 
a toilette-luxusnak, de csak annyiban, a mennyi­
ben a művészetileg jellemzetest szolgálja; azon­
túl teljesen fölösleges a túlhajtott luxus. S a mily 
gáncsolni való épen a művészi jellemzés szem­
pontjából, ha például Stuart Mária nyakán gyöngy 
collier-val, vagy drágakővel kirakott övben jelen 
meg, daczára annak, hogy tudvalevőleg őrizője, 
Sir Amias Paulet, már a tragédia első felvonásá­
ban feltöri a királyné szekrényét, hogy utolsó 
ékszerét elrabolja; ép oly indokolt és észszerű a 
Theatre Francaisnak az a bevett szokása, hogy 
minden vígjátékot a további ismétléseknél is az 
első előadás kosztüméiben mutat be, úgy hogy 
a húszas évekből eredő vígiátékok is ma ugyan­
azon öltözetekkel jelennek meg a színpadon, mint 
első előadásuk idejében. Bármily Ízléstelennek és 
komikusnak látszik is ma egy évtizedek előtti 
viselet, de az ember hozzászokik s az által, hogy 
az életet egész hűségében látjuk magunk előtt, 
a vígjátéknak, mely amúgy is a maga korában 
gyökerezik, cselekvényei, helyzetei, élczei és jel­
lemei mindjárt érthetőbbeknek mutatkoznak a 
múlt ilyen megjelenítésében. 

A színpadi öltözködés jellemzetességéröl találó-
lag nyilatkozik Zola Emil «Assominoir»-ja dra­
matizált kiadásának előszavában: «Nem a ron­
gyok és foltok azok, a miket Helene Petit ábrázo­
lásában leginkább bámulok, mert a rongyos 
öltözékekhez, melyekben bizonyos regényesség 
van, minden szülésznő ért, hanem a szegényes, 
rút ruházat ragadt el engem, melyet a művésznő 
az első képekhez oly találóan választott meg, oly 
gonddal állított össze, oly mély értelmet fekte­
tett mindenikbe, a szerephez alkalmazva mindig 
az öltözetet, oly közvetlenül érezte át az alak 
jellemét, annyira maga élte át azt. Gervaise maga 
volt ő, s osztozott húsz évi sorsában, nemcsak 
hangjával, arczjátékával, de öltözetével is alakítva. 
Vegyük csak az utolsó öltözetet, egy fekete, 
elrongyolt, felismerhetetlenné vált szövetből ké­
szült ruhát, fején egy foszlányos, színehagyott, 
fakó selyemkendő, vállán egy hajdani barége-
kendőnek darabja, fehérnemű semmi. Lábain 
pedig — szívszaggató, de igaz részlet — ócska 
férficzipők, czipők, melyek egykor Coupeau-éi 
voltak. Ö mindent elért, a mit a művészet elérhet.» 

Mikádo. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A székesi gróf Bercsényi család (1470—1835), 

eredeti kézirati kútfőkből irta Thaly Kálmán. Kiadja 
a magyar tud. akadémia történelmi bizottsága. Máso­
dik kötete ez a Rákóczy Ferencz szabadságharczában 
oly nagy szerepet vitt Bercsényi Miklós családja tör­
ténetének, melyet a Rákóczi-korszak fáradhatlan bú­
vára, Thaly Kálmán tollából vesz a történetkedvelő ! 
közönség. A második kötet egészen gr. Bercsényi 
Miklósnak van szentelve s az ő nevezetes életéből is 
csak az első részt adja, 1689-tól 1703-ig vagyis attól 
az időtől, mikor a cselekvés terére lép és addig, mi­
kor Rákóczival együtt betör Magyarországba és kitű­
zik a felvidéken a szabadság zászlóját. 

Bercsényi körül széleskörű események tárulnak 
föl. Mint menekült a lengyel udvarnál rendkívüli 
erélylyel működik, hogy H. Szász Ágost királyt és a 
lengyeleket megnyerhesse a magyar ügynek. Du Hé-
ron franczia követet is egész lelkes szószólójává teszi 
XTV. Lajos franczia királynál, s az ő közvetítésével 
emlékiratokat terjeszt a franczia király elé, fejtegetve, 

j hogy a magyar ügy támogatása mily szövetség volna 
XIV. Lajosnak Lipót császár ellen, a fenyegető spa-

I nyol örökösödési háborúban. Külön becset adnak a 
I kötetnek a franczia állami levéltár okiratai. Thaly 

használta azokat először. E levéltár eddig zárva volt, 
j s csak a legutóbbi időben nyilt meg a történetbuvárok 
! előtt. Ott őriztetnek Du Héron franczia követ rész­

letes jelentései a magyarországi viszonyokról, a követ 
meleg felszólalásai, Bercsényi memorandumai, melye-

1 ket ő latinul irt s a követ francziára fordított le. 
Ezekben egészen megelevenül Európa XVH-ik szá-

I zadjának első pár éve. Thaly, ki a Rákóczi-korszak 
lehető teljes földerítésére fordítja történetírói őszes 

munkásságát,, ismét egy uj és dús fejezettel járult e 
korszakhoz. Ára 3 frt 5Ü kr. 

Elvesztett boldogság. Ez czíme egy csinos kiál­
lítású kötetnek, mely Székesfehérvártt jeleni meg, és 
Schalk de la Faverie után francziából Ereky Alfonz 
tanár fordította. Költészettel írt könyv, a reflexiókban 
bővelkedő művek közül való, s mint olvasmány Eötvös 
«Karthausi»-jára emlékeztet. Az «Elvesztett boldog­
ság*-ban is a szerelem miatt szenvedő hang és böl­
cselkedő elme szólal meg. Maga a történet nagyon 
egyszerű, és levelekben van elmondva. A levelek írója 
egy barátjának elmondja, hogy szeretett, boldog volt, 
s legnagyobb boldogsága közepette fiatal nejét a vil­
lám lesújtotta, meghalt boldogan, egy pillanatnyi 
szenvedés nélkül, épen mikor szerelemről beszélgettek 
egymás közt. Ereky Alfonz a költői nyelvet megillető 
gonddal fordította le az érzésben és eszmében gazdag 
könyvet. 

Előfizetési felhívások. Gyarmathy Zsigáné, a 
méltán szívesen olvasott írónő tBeszélyek és aprósá­

gok* czim alatt ujabb kötet elbeszélést ád ki, a kö­
vetkező tartalommal: «A vén leány emlékei," «Az 
irónő leánya,» "Egy nagy ember,» «A rokonság," 
«A kétely,* «Az én kis fiam,« iA kamasz,» «Kis vá­
rosban," «Az utolsó napon,> «Rózsabimbó kisasz-
szony,» «Bánffy-hunyadi vásár,» «Uj-remete,» «Két 
főúri lak,» «M.-gy.-monostor.» A húsz ívre terjedő 
kötet díszes kiállításban ápríl hó végén fog megje­
lenni. Előfizetési ára: fűzve 1 frt 30 kr., csinos fél­
vászon kötésben 2 frt, diszkötésben 2 frt 50 kr. Az 
aláírási ivek egyenesen az irőnőhőz, Bánffy-Hu-
nyadra küldendők. — Szomaházy Istvántól pedig a 
Révai-testvérek adnak ki egy kötet elbeszélést 
«Szöktetés a zárdából és egyéb elbeszélések* czim 
alatt. A tehetséges novellista lapunk olvasói előtt 
sem ismeretlen. A 12—14 ívnyi kötet előfizetési ára 
1 frt 20 kr. s a Révai-testvéreknél rendelhető meg.— 
Az oláh nyelv ét nemzet megalakulása czimen adja 
ki dr. Réthy László, a nemzeti múzeum régiségi osz­
tályának egyik őre, történelmi, nyelvészeti, ethno-
grafiai tanulmányát, mely az oláh nemzet eredetének 
és nyelvének bonyolult és sokszor oly ellentétesen 
vitatott kérdését tárgyalja. Az előfizetési fölhívás tá­
jékoztatásul ezeket mondja: 

«A munka sem nem nyelvészeti, mely egyedül a 
nyelvtényekben keres megoldást, sem csupán his­
tóriai adatgyűjtemény, mely ismét a nyelv vallomásait 
hagyja figy elmen kívül, de általános jellemű, törté­
nelmi néprajzi tanulmány, mely az oláhságot, mint 
élő és mozgó népelemet tárgyalja, a mint az a római 
világ idején a Balkán-félszigeten megjelenik, nyelvi­
leg s fajilag alakul, fejlődik, a Kárpátok vidékein el­
helyezkedik s az ethnografiai konfigurácziók között 
mai képét nyeri.» A könyv 2 frt után vételi díj mel­
lett rendelhető meg a szerzőnél, a nemzeti múzeumba 
czimezve. 

Méhészeti Káté a magyar orsz. méhészeti egye­
sület által pályadíjjal jutalmazott mű; irta Kliüne 
Ferencz A hasznos könyvet immár második kiadásban 
bocsátja közre a méhészeti egyesület, épen a tavaszra, 
mikor a méhészet időszaka kezdődik. Kérdésekben, 
feleletekben adja a tudnivalókat, utasításokat, s több 
rajzzal is megvilágítja. A könyvet Hornyánszky Vik­
tor akadémiai könyvárus adta ki s ára 1 frt. 

A paprikáról könyvet irt Hangay Oktáv, s az Szé­
kesfehérvártt Számmer Imre kiadásában jelent meg. 
Foglalkozik a régi fűszerekkel is, megismertetve régi 
szakácskönyvek alapján, hogy a régi konyha mily tul-
ságokba ment a fűszerek használatával. Á könyvecske 
érdekesen tárgyalja a különböző paprikafajokat is, a 
paprika alkatrészeit s e nálunk annyira kedvelt fűszer 
elterjedését is kimutatja. Vájjon India vagy Amerika 
a paprika őshazája, eldönteni nem lehet, mert vad 
állapotban mind a két helyen előfordul. A régibb 
magyar szakácskönyvek azonban még a 16-dik század 
végéről sem ismerik. Pedig ez időtájban már elterjed­
hetett nálunk is. A kemény kötésű könyvecske rajz­
ban szintén bemutatja a jóféle paprika fajait. 

Szegedi szakácskönyv, irta Rézi néni. Már ne­
gyedik bővített kiadás, ára kötve 2 frt. Kiadta Burger 
Gusztáv Szegeden. 

Folyóiratok. A Figyelő irodalom-történeti közlöny 
. márcziusi füzetében Eble Gábor Kölcsey Ferencznek 
j két olyan költeményét közli, melyekről eddig még 
| nem volt tudva, hogy Kölcsey a szerzőjük. Toldy 
1 (Szatmári virágok' czim alatt az 1829-iki «Minervá»-

ban közölte, de nem tudta, hogy költőjük Kölcsey. 
Az egyik Vécsey Miklós b. Szatmármegye főispáni 
helytartójának beiktatási ünnepére készült, a másik 
Károlyi György grófnak volt szentelve, abból az al­
kalomból, a mikor uradalmi tisztviselőinek nyugdijat 
biztosított. — A Keresztyén Mag veti! január-februári 
füzetével huszonkettedik évfolyamát kezdte meg. Az 
unitáriusok e közlönyét Péterfi Dénes és Kovács 
János szerkeszti, s a vallás egyház és tanügy mellett 
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helyet találnak banne az egyházi ügyekre, a reformá-
czióra vonatkozó történelmi közlemények is. Az nj 
füzetben Varga Dénestől, gr. Kuun Gézától, Kelemen 
Alberttől, Urmösi Kálmántól. Eédiger Gézától. Ja­
kab Elektől, Kozma Ferencztó'l és Kis Mihálytól ta­
lálunk változatos czikkeket. — A Magyar Földmíves 
czímű Székesfehérvárit már ötödik évében megjelenő 
gazdászati havi füzetből (szerkeszti Balogh Lajos) az 
uj szám főleg a tavaszi gazdasági teendőkről ad utasí­
tásokat. — A Paedagógiai Szemle márcziusi füzete 
Czirfusz Ferencz, Bács-Bodrogmegye tanfelügyelőjé­
nek arczképét és életrajzát közli. A füzet a képviselő­
ház tanügyi vitáit szintén ismerteti. — Az iskolákért 
czímen a népiskolai tanügy reformját czélzó havi 
közlöny indult meg Aradon Horváth József és Gra-
szel János szerkesztésében. A népiskolákban a ter-
szetrajzi ismeretek bővebb tanítását, a földmívelés 
terjedelmes oktatását sürgeti s iskolakert fölállítását 
kívánja. Főkép az iskolakertekre vonatkoznak czik-
kei. Előfizetési ára egész évre 1 frt 20 kr. 

A Barsmegyei Hírlap szerkesztését Büttner Júlia 
ismert nevű irónő vette át. A lap a megyei érdekeket 
képviseli. 

A Protestáns népkönyvtár népies vállalatnak 
2-ik füzetét kapjuk. Havonkint egy-egy füzet (négy 
ív) jelenik meg valláserkölcsi, mulattató és ismeret­
terjesztő olvasmányokkal. Szerkesztik Scholz Gusztáv 
ev. lelkész és Farkas József ref. theologiai igazgató; 
kiadja Hornyánszky Viktor Budapesten. Ara egy fü­
zetnek 20 kr. előfizetés útján pedig egész évfolyam 
2 frt 40 krjával rendelhető meg. Az uj füzet tartalma : 
Gyermekről szülőknek, Scholz Gusztávtól. Luther az 
erfurti zárdában, Szeberényi Lajostól. Kis Nagy An­
drás históriája vagy száz vétek burjánzik föl egy bo­
tor tetten, versekben irta Eötvös K. Lajos. A jó Is­
ten küldötte, elbeszélés Váradi Antaltól. A marton­
mezei kincsek, Almáéi Pétertől. 

A népszínházban e hó 11 -ikén került szinre egy 
Bécsbenjóhatással adott operetté nAzudvari bolond", 
melynek szövegét Wittmann és Bauer írták, zenéjét 
pedig Müller Adolf. A szöveg valószínűtlen hóbor­
tosságokból igen sokat ád. többet, mint a mennyi a 
mnlattatásra okvetetlenül szükséges. A zene tetszetős 
és Müller komoly operai és könnyű operettéi keve­
réket szolgáltat vegyesen, nem mindig a sajátjából, 
hanem elég gyakran a méglevő készletből, melyből 
egész gyűjteményt állított egybe. Némely részletét 
jól fogadta, a közönség s megujráztatta Hegyi Aran­
kával és Pálmai Ilkával, kik a főszerepet viszik. 

A cselekvény színhelye a navarrai királyság, a hol 
az udvarnál két párt működik, a vörösek (a katona­
ság) és a feketék (az udvari párt) s mind a kettőnek 
az a czélja, hogy megbuktassa a bitorló Fülöp királyt 
s valamikép kézre keríthesse a törvényes trónörököst, 
a ki egy távoli kastélyban leánynevelésben részesült. 
Csakhogy abban a kastélyban egy grófné felügyelete 
alatt sok leány van egy csomóban, köztük a király 
törvénytelen leánya is. Mialatt a vörösek és feketék 
pártja a trónörököst kutatja, a fiatal herczeg. ki idő­
közben értesül férfiúi voltáról, szerelmi emlékül oda­
adja nyaklánczát Felizának. a király törvénytelen 
leányának. Ez a nyakláncz okozza a tévedést, mert a 
vörösek épen azt lesik, hogy melyik leánynak a nya­
kán pillantják meg a lánczot. így történik, hogy az 
igazi trónörökös helyett Feliza herczegnőt viszik 
magukkal, aztán férfiúvá, vitézzé akarják nevelni, 
s mikor az igazi trónörökös is oda megy, hogy ked­
vesét kiszabadítsa, a trónörököst főbe akarják lövetni. 
Feliza menti meg, együtt mennek az ellen-éges arra-
goniai sereg ellen, a melynek leveretése után megle­
pik Fülöp királyt, a mint minisztereivel tarokkozik, 
és szépen leteszik a trónról. Fülöp királynak, nagyobb 
büntetésképen nőül is kell vennie Feliza anyját, hogy 
az nj király neje törvényes származással dicsekedhes­
sek. Ez a száraz mese. természetesen csak epizód 
jelenetekkel és személyekkel húzódhatik olyan sokáig. 
Az eseményekben nagy szerepet játszik Carillon ud­
vari bolond (Németh), s a mellékszerepekből jó a 
nagyszájú és füllentő Arkhibald (Szathmári). A kö­
zönség a nagyobb szerepek személyesítőit, többször 
megtapsolta. Az operetteben Hartl bécsi vívómester 
nyolez leánytanítványa is közreműködött ügyesen 
forgatva a kardot. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tudományos akadémia e hó I i-cliki 

ülésén a főtárgyat ismét a főváros ivóvizének kér- | 
dése képezte. 

Wartha Vincze műegyetemi tanár és akadémiai 
tag szólt hozzá ezúttal kérdéshez, a Káposztás-Me-
<ryer és Göd környékén levő vízmedencze, valamint 

. az ó-budai ördög-malom közelében levő meleg forrás 
Budapestre vezetésével is kapcsolatba hozván a tata­
tóvárosi források fölhasználásának kérdését, ügy ta­
lálja, hogy mind e vizek egyformán megfelelnének a 
czélnak. Azt, hogy a vízben rothadó anyagok ne 
legyenek s egészen baktérium-mentessé váljanak, 
kívánni sem lehet. Utalt arra, hogy a zürichi és a 
berlini vízvezetékben még több baktérium van, mint 
a budapestiben. 'Dián Károly, Fodor József válaszol­

tak Warthának. kiemelve, hogy egyik víz sem volt 
alávetve oly pontos és szigorú vizsgálatnak, mint a 
tatai, s hogy előbb a többieket is így kell megvizs­
gálni, hogy összehasonlíthatók legyenek. Különben 
is csak a tatai források elég bőségesek arra, hogy a 
fővárost kellő mennyiségű vízzel elláthassák, s hogy 
ha a tatai víznél fölmerül az aggodalom, hogy nem 
hűl le kellőleg, mire ide érkezik, még inkább fölme­
rülhet az ó-budai meleg forrásnál. Ballá fővárosi ve­
gyész pedig a káposztás-megyeri forrásokról adott 
fölvilágosítást. E víz több hónap óta szigorú vizsgálat 
alatt van próba-kutakban és kiderült, hogy úgy szólva 

| óráról órára változik, mert a Dunából szűrődik, s 
benne van a Duna baktériumos szennye. Tehát tisz­
taság tekintetében a tataival össze sem lehet hason­
lítani. Különben is elég bő vizet nem adhatván, a 
Duna vizével kellene vegyíteni, s így ismét nem 
kapna a főváros tiszta ivóvizet. Stoczek József pedig 
arról értekezett, hogy a földalatti csatornában meny­
nyire hűlhet le a meleg források vize. A grenellei, 
gasteini és hamrai csatornák vezetékét, viszonyait 
pontos figyelembe véve, arra az eredményre jutott, 
hogy a 20 Celsius foknyi tatai víz a fővárosba érkez­
tekor 17 fokra hűlhet le, a mi hűvösebb víz, mint 
nváron a mostani vízvezetéké, mert az forró napok­
ban 18—19 fok. 

Végül még két szaktudományi értekezés volt. Hant­
ken Miksa egy új csiganemhez tartozó, a kongeria-
rétegekben előforduló fajt ismertetett, melyet Tinnyea 
Vásárhelyinek nevezett e l ; a pestmegyei Tinnye vi­
dékén Vásárhelyi Géza földbirtokos találván. Dr. 
Thanhoffer Lajos pedig mikroskopikus vizsgálatokra 
általa szerkesztett készülékeket mutatott be, továbbá 
adatokat közölt a központi idegrendszer szerke­
zetéhez. 

A történelmi és régészeti társulat népszerű 
felolvasások sorozatát indította meg. A legutolsó fel­
olvasó ülésen b. Radvámzky Béla érdekesen festette 
a XVI—XVH. század foglalkozását és időtöltési já­
tékait a magyar családok körében. 

Ebben az időben úri asszonyok, nem véve ki a fe­
jedelemnőket sem, mind jó gazdaszonyok voltak, kik 
a házigondok mellett kézimunkával is foglalkoztak. 
A mi idő még a foglalkozások mellett fenmaradt, azt 
mulatságra, szórakozásra fordították, lovagoltak, sőt 
vadásztak is. A XVI. század végén az akkor megje­
lent reges könyvek s irodalmi munkák magokra 
vonták hölgyeink figyelmét, s ezután azokat is kezd­
ték időtöltésből felhasználni. Néha azonban a gazdál­
kodás gondjai is a nő vállára nehezedtek, mert a fér­
jet a harezmezőre szólította a haza. A férfiak pedig 
már ifjú korukban elkezdtek a közügyekkel foglal­
kozni, s e mellett többen az irodalom terén is mű­
ködtek. Nem vetették meg azonban őseink a tisztes­
séges kereskedést sem, sőt azt a gazdálkodás kiegé­
szítőjének tartották. Legkedvesebb szórakozásuk volt 
a testgyakorlás. Lovapjátékokat rendeztek s azokban 
legtöbbnyire királyaink is ré-ztvettek s nem ritkán 
győztek is. Lóversenyeket tartottak s e czélra ver­
senyistállókat szereltek fel. melyekbe a legkitűnőbb 
lovakat gyűjtötték össze. Legkiválóbbnak mondják 
Lajos király versenyistállóját, mely állítólag Kelen­
földön volt. Vadászatra hívták ös"-ze barátaikat és 
ismerőseiket, s e vadászatokat legtöbbnyire lóháton, 
konokkal és agarakkal tartották, s mind" a kiraknak, 
mind főurainknak kitűnő vadászparipáik és vadász­
kutyáik voltak. Különösen nagy örömük telt az aga-
rászatban és ezért sokan, nagy értékű agarakat sze­
reztek be. Divatban volt a sólymászat is. E szép 
testedző mulatságok mellett tartottak még farsang 
alatt álarezos udvari mulatságokat; táncz és lakomá­
val ünnepelték meg a névnapokat, lakodalmakat, 
melyeken a régi, jó. eredeti tánezokat. mint az egeres, 
süveges, fáklyás, lapoczkás tánezot, meg aztán a kál­
lai kettőst tánczolták. Az akkori zene leginkább fúvó 
és pengető hangszerekkel ment, csak később kapták 
fel a vonós hangszereket. A játékok közt hosszú ideig 
a koczka volt divatos, később aztán a kártya szerepelt. 
A gyermekszobákban pedig az összerakható koczka-
játék s egy bizonyos tükörjáték volt kedvelt, a mely 
utóbbi homorú és domború tükrökből volt össze-

1 állítva. 

A természettudományi társula t e hó lü-iki 
ülésén Örley László ama ritkább állatfajokat ismer­
tette, melyekkel a nemzeti múzeum ujabban gyara­
podott. Hosszabban szólt Jókai Mór ajándékáról: az 
óriás kagylóról s óriás szivacsról is. Majd Schil-
berszky Károly s Winkkr Lajos tartottak szakelőadá­
sokat, melyek után választmányi ülés volt. Ezen 
Lengyel Béla titkár bemutatta Hermán Ottó értékes 
uj munkáját: <A magyar halászat könyvé* -t. A két­
kötetes, 56 nyomtatott ívre terjedő munkát a napok­
ban fogják szétküldeni az aláíróknak. Háromszáz 
eredeti rajz s huszonegy műmelléklet magyarázza 
benne a szöveget, Hermán Ottó a társulat könyvtá­
rának ajándékozta mindama uti naplókat, jegyzete­
ket s vázlatokat is. melyeket munkája megírásához 
gyűjtött. Megállapíták továbbá a könyvkiadó vállalat 
uj (1887—1889) cziklusának programmját is, melyet 
jövő hó elején küldenek szét. Daday Jenő benyúj­
totta «Magyarország ágastapogatóju rákjai »-nak mo­
nográfiáját. Végül a titkár jelenté, hogy dr. Dollinger 
Gyula egyetemi magántanár száz forinttal, Nádossy 
Kálmán b.-szentlőrinczi birtokos s Pacher Donát 

Győrről hatvan-hatvan forinttal az alapító tagok so­
rába léptek. A tagok száma már 5771. 

A Petőfi-társaság e hó 13-iki ülésén dr. Vály 
Béla a magyar színészet történetéből ismertetett meg 
egy részletet «Az Eszterháziak olasz színháza* czím 
alatt, melyet Bodnár Zsigmond olvasott föl. Majd 
Bartók Lajos több költeményt adott elő «Szívbajok* 
czímmel, Ábrányi Emil pedig politikai versezetet 
«Bismarck* czímen. A felolvasásokat Margittay 
Dezső elbeszélése «Egy csepp tenta» zárta be. Az ülé­
sen nagy közönség volt jelen. 

A képzőművészeti tá rsula t évi közgyűlése e hó 
20-ikára van kitűzve. 

MI UJSÁG ? 
A király e hó 25-ikéig marad Budapesten, s akkor 

Bécsbe utazik. — A királyné e hó 17-én reggel Bécsbe 
ment, de vasárnap ismét visszatér ismét. Márczius 
27-ikére pedig Mehádiára várják, hol a Herkulesfür­
dőben egy hónapot tölt, a tavaszszal aztán Amster­
damba is elmegy, dr. Metzgerhez, ki csúzos bajból 
gyógyítja. Mehádiára ő felsége Zimonyig a magyar 
állami vasutat használja, onnan pedig Orsováig gőz­
hajón folytatja útját. — Rudolf trónörökös e hó 
16-ikán délután Berlinbe érkezett, Vilmos császár 
90-ik születésnapjára. Ő fensége e hó 23-án jön el 
Berlinből, s rövid bécsi időzés után Abazziába megy, 
Stefánia trónörökösnő látogatására. 

A trónörökös ajándéka. Budolf trónörökös egy 
jól kifejlett, s csaknem teljesen szelíd vidrát ajándé­
kozott az állatkertnek. A vad Görgény-Szentimrén 
került hurokra, hol a fogságot annyira megkedvelte, 
hogy 3—4- napi kirándulás után rendesen önkényt 
visszatért megszokott helyére. 

A budai királyi várpalota kiépítése aligha kez­
dődik meg az idén. A várbástya lebontása által az 
alterület rendbe lesz ugyan hozva, de az építésre 
nincs semmi megállapodás. A múlt évben még úgy 
állt a dolog, hogy a mostani tavaszszal elkészítik az 
alapozást s e végből az őszszel legfelső helyről utasí­
tás jött, hogy a tervek kidolgozását sürgősen fejezzék 
be. Az Ybl Miklós felügyelete alatt álló építésvezető­
ség ennek folytán elkészítette még a detail-terveket 
is, úgy hogy a nagyszerű palota építését bármely 
perezben megkezdhetnék. Illetékes helyen azonban 
ez iránt még nem tettek kezdeményező lépést. 

Márczius 15-ikét a budapesti egyetemi ifjúság az 
idén is ünneplőn ülte meg. Az egyetem előtti tért 
és az erre néző épületeket fellobogózták. A téli idő­
járás daczára is nagy közönség gyűlt össze. Az ünne­
pély a «Talpra magyar, éneklésével vette kezdetét, 
mire Kerekes Ernő bölcsész emelkedett hangon sza­
valta el Reviczky Gyulának ez alkalomra írt hatásos, 
költeményét, mely igy hangzik : 

Hívatlanul is inegjösz minden évben, 
Szép márczius, bilincsoldó tavasz ! 
De azt a régi rnárcziust nem érzem, 
A naptár mond csak annak, nem vagy az ! 
Tél ez ! . . . Napodnak nem hevit sugara, 
Fásultan él a kor s eszméletlenül. 
Múlton mereng a költő és dalába 
Sóhaj s haragvó mélabú vegyül. 

Megalkuvás iránya a tömegnek, 
Ábrándnál egy kis állás többet ér. . . 
Oh, hányan vallják, hányan ezt az elvet, 
A kiknek egy a vágyuk: a kenyér. 
Az igazságot, elvet megtagadják 
S ki értük harezra kelne, nincs olyan. 
Mondják, hogy él még a magyar szabadság. . . 
Mit ér, ha rossz földben meg nem fogan ! 

Nem, ez nem az a márcziusi szellő ! 
Nem a szabadság éltető lehe. 
Egy alvó népet uj életre keltő, 
Hogy százados rablánczit tépje le! 
A nagy, a negyvennyolezas márcziusnak 
Fájó emléke néhány béna kar 
S távol, hol czitrom és narancs virulnak, 
Hónán kivül a legnagyobb magyar! 

Ezért vérzél hát annyi diadalnál, 
Hazám, hogy most élj nagy czélok nekül! . . 
Hogy okos és higgadt légy, mint a kalmár,' ' 
Ki csak számit, vesz-ád, nem lelkesül ? . . . 
Ezért áldoztál vért, vagyont, nyugalmat 
Hogy régi erkölcsid kiveszszeDek ? . . . 
Hogy örökölt eszményeid feladjad, 
S ne törj magasra, multadat feledd ? 

Csak vissza, vissza lelkem! Ünnepeljed 
A régi márcziust, a hősi kort. 
Ne nézd közömbös arczát a jelennek, 
Gondold el inkább: a magyar mi volt! 
Beméld, hogy nem tart e közöny sokáig, 
S meglátják még a nagy népversenyen 
Az ezer éves honnak uj csodáit, 
8 magyarnak lenni büszkeség leszen! 
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Hosszan éljenezték a költeményt, aztán Bakats 
Béla joghallgató mondott alkalmi beszédet, a dalkar 
Kölcsey «Hymnusát» énekelte, Karsay István tech­
nikus a «Talpra magyart* szavalta el, s ekkor indult 
a menet a Dunapartra a Petőfi-szoborhoz, hol Szom­
jas Lajos olvasóköri elnök az 1848-iki márczius 
15-ikéről emlékezett meg, babérkoszorút helyezett a 
szobor alapzatára, s az ünneplő tömeg a «Talpra 
magyar» hangjai közt oszlott szét. E napon az or­
szággyűlési függetlenségi párt lakomát rendezett, s 
ezenkívül még több egyesület és számos társasaság 
ülte meg magán körben az emlékezetes napot. 

A segesvári Petőfi-emlék. Már évek előtt ala­
kult az erdélyi részekben egyesület, mely feladatának 
tűzte ki, hogy a segesvári csatatéren, a hol a nemzet 
nagy költője eltűnt, emléket fog állítani. Az egyesü­
let újabban ismét mozgékonyságra ébredt s a napok­
ban közgyűlést tartott Segesvárit gr. Haller Ferencz 
elnöklete alatt. A környékből ötven tag jelent meg, 
B elhatározták, hogy a gyűjtést tovább folytatják és 
az eszme megtestesítésére minden módot fölhasz­
nálnak. 

Megválasztották Szoboszlay Károly megyei alis­
pánt és Horváth László kir. tanfelügyelőt alelnökökké, 
Macza György kir. adófelügyelőt pénztárnokká. Hor­
váth László azt indítványozta, hogy az egylet, mint 
egylet, szüntesse meg teljesen működését és alakul­
jon át nagy végrehajtó bizottsággá. Ezzel szemben a 
közgyűlés elhatározta, hogy az egylet működését nem 
szünteti meg, hanem saját kebeléből kiküld egy 45 
tagból álló bizottságot, melynek feladata a szükséges 
tőkegyűjtés érdekében nagyobb mozgalmat megin­
dítani. 

Liszt síremléke Bayreuthban. A nagy művész 
bayreuthi sírja fölé állítandó emlékre pályadíj volt 
kitűzve. Hatvan pályamű közül a 300 márkás első 
pályadíjat Dollinger Jenő müncheni építész nyerte 
el, toskanai stílben szerkesztett baldachinszerű épít­
ményével, e melyhez szienit-márvány és homokkő 
szarkofág járul, Liszt Ferencznek mellszobrával és a 
zene szimbólumaival. A második, 200 márka díjt 
Schmitz Bruno berlini építész nyerte. Homokkőből 
és gránitból tervezett rotundával, szarkofág-szerű 
középítménynyel s ezen elhelyezett zenei szimbólu­
mokkal, a melyek közepén Liszt relief-arczképe lát­
szik. 

Merénylet a czár ellen. A nihilisták ismét élet­
jelt adtak magokról Szentpétervárott. E hó 13-ára 
II. Sándor czár meggyilkolásának évfordulójára gyil­
kos merényletet terveztek III. Sándor czár ellen. 
Épen úgy akarták kivégezni, mint atyját, bombákkal 
és az utczán. Jól tudták, hogy a czár e napon a szé­
kesegyházba megy, a gyász isteni tiszteletre. Az ösz-
szeesküvők az odavezető utón foglaltak helyet; ösz-
szesen hatan voltak és három csoportba oszlottak. 
A bomba nagy könyv alakba volt rejtve, s úgy tűnt 
föl, mintha könyvet vinnének magokkal. A merény­
letet akkor akarták végrehajtani, mikor a czár a temp­
lomból kijön, és az indóházhoz hajtat, hogy Gacsi-
nába utazzék. Vele egy kocsiban ült a czárné és 
kisebbik fia. A merénylet egyes részei ismeretlenek. 
Egy hír szerint az egyik merénylő már el is dobta a 
könyvalakú táskát, hogy a benne levő bomba fölrob­
banjon, de a mivel még egy zsinórt is meg kellett 
rántani, ezt elhibázta. Más hír szerint a rendőrség 
már előre értesülve volt a tervezett merényletről s az 
összeesküvőket befogta. Mikor a czárral későbben 
közölték a meghiúsult merényletet, hír szerint mélyen 
megrendült, s nem tudta visszatartani könyeit a ve­
szély meggondolására, melynek a czámé és fia ki vol­
tak téve. Számos elfogatás történt az orosz fővá­
rosban. 

* Vámbéry Sopronban. Soproni tudósítónk írja: 
Sopronban Váinbéry a benczések székházának ven­
dége volt és az «irodalmi kör márcz. 5. estélyen» 
tartott felolvasásával oly nagyszámú s díszes közön­
séget gyönyörködtetett, a milyent a kaszinó impozáns 
épületének fényes, nagy terme a kör estélye alkal­
mából már évek óta nem fogadott be. Komoly dol­
gokról senki sem tud oly szeretetreméltó könnyű­
séggel beszélni, mint Vámbéry. Ujat mond mindig, 
de azért minden előadásában van valami, a mi ugy 
tűnik fel, mintha már hallottuk volna, de jó is mi­
nél többször hallanunk. A •magyar nemzet ázsiai 
múltja és európai jövője» az, a miről oly érdekesen 
beszélt, hogy háládatos auditóriuma elhallgatta volna i 
akár reggelig. Dicsőítette a magyar faj államalkotó 
erejét és nagy kulturális hivatását. A ritka fényű es- , 
télyen még a zenekedvelők egyesületének vegyes kara, ; 
a férfidalárda s egy szavalat járult hozzá, hogy a ; 
jprogramm többi pontjai kellemesen betöltessenek. ! 

Az előadások után bankét volt az 1. emeleti nagy 
étkező termekben , a melyen mintegy 600-an vettek 
részt. A felköszöntések sorát a kör első titkára, Szent-
iványi János nyitotta, a ki sikerült beszéd kíséreté­
ben a kör ajándékát, arany s részben aranyozott ezüst 
írószereket nyújtott át a nap hősének. Ünnepelt 
tudósunk erre, valamint Bognár Gézának, a kör 
elnökének szónoki hévvel mondott beszédére arabs 
és persa költeményekkel fűszerezett lelkes beszédeket 
mondott méltatván és magasztalván bennök a kör 
nemes törekvéseit: a magyar haza határszélén az 
idegen ajkuakat a magyar nemzeti eszmének meg­
nyerni. Végre visszavonult a kör tisztviselői és vá­
lasztmánya kíséretében a benczés tanárok székházába 
(a hol a körnek szintén egy titkára s két választmányi 
tagja van) és másnap reggel a házfőnök kísértében 
búcsút vett Soprontól, azon ígérettel, hogy nemso­
kára ismét szerencséltet bennünket. 

Vámbéry soproni látogatása alkalmából a kör 
megbízásából Récsey Viktor 2-ik titkár érdekes fü­
zetet adott ki, a melyben a közönség számára megírta 
világhírű orientalistánk kalandos életét és tudomá­
nyos működésének jellemzését. 

Másnap ugyanazon termekben, a melyekben a 
Fa'?7!&«ri/-estély tartatott, Heckmann híres kölni vonós 
négyese gyönyörködtette a soproniakat. A napokban 
pedig a világhírű Wilhelmj, korunk egyik legelső 
hegedűművésze, érkezik ide. 

Ipolyi Arnold műgyüjteményeinek kiállításá-
tervezte az iparművészeti múzeum a képzőművészeti 
társulat műcsarnokában s a kiállítást márcz. 20-án 
óhajtották megnyitni, midőn a képzőművészeti tár­
sulat közgyűlése adózik kegyelettel a jeles egyház-
nagy emlékének. A kiállítás ügye azonban mind ed­
dig függőben van, mert Ipolyi hagyatéka nincs lebo­
nyolítva s a nagyváradi káptalan ez okból nem 
engedhette át a kiállítás czéljaira Ipolyi műgyűjte-
ményeit. 

Hirlapkiállítás nyílt meg e hó 13-ikán s vasár­
napig mai ad nyitva. A budapesti könyvnyomdászok 
társasköre rendezte a szabadsajtó napjának emlékére, 
az egylet helyiségében, Stáhly utcza 1. szám alatt és 
díj nélkül volt megszemlélhető a tanulságos kiállítás. 

A fővárosi időszaki sajtó termékeit teljes gyűjte­
ményben együtt lehetett látni, de a vidéki lapok egy 
része közönyt tanúsított a kiállítás iránt. A legrégibb 
lap a «Nova Posonienei* latin nyelvtís 1721-ből való. 
A legrégibb magyar lap a «Magyar Hírmondó» 1783-
ból. Az 1848—49-iki lapok közül a kiállításon a kö­
vetkezőkvoltak : «Márczius tizenötödike»(Teljes pél­
dány, milyen a múzeumban nincs.) «Közlöny>, •Fi­
gyelmező*, «Pesti Hírlap*,«Népelem*, «Nép barátja*, 
«Nemzeti politikai hirlap» és • Magyar Hírlap*. A még 
létező magyarországi lapok közt a legöregebb a «Kron-
stiidter Zeitung*, mely 51 év óta áll fenn, a légré­
gebben fenálló magyar lap a «Debreczen-nagyváradi 
értesítő*, mely 45-ik évfolyamát éli. A fővárosi hír­
lapok között legidősb a 38 éves «Pesti Napló*; a ké­
pes lapok közül pedig a 34 éves «Vasárnapi Ujság*. 
Horvát-Szlavonország 30 lappal volt képviselve. 
Legrégibb az 53 éves «Narodne Novine* s a 34 éves 
• Gospodarsky List.* A megnyitáskor Falk Zsigmond 
mondott beszédet, kinek fia szintén számos régibb 
lapot állított ki. Az egész kiállítás mintegy 600 lapot 
foglalt magában. 

Az első osztrák általános baleset ellen bizto­
sító-társaság, melyet hazánkban a trieszti általános 
biztosító-társulat (Assicurazioni Generáli) magyar­
országi vezérügynöksége képvisel, közgyűlését f. évi 
márczius hó 6-án megtartotta és közzétette negyedik 
évi üzleti jelentését. 

Az előterjesztett számadási jelentés a baleset-biz­
tosításnak igen jelentékeny haladását konstatálja, a 
mennyiben a lefolyt évben a díjbevétel az 551,989 frt 
53 kr tekintélyes összegét értelem, a jövő években 
esedékes díj kötelezvények összege pedig 2.693,806 frt 
47 krt tesz. 

Az egyénenként való biztosításban részt vett 23892 
személy és az együttes biztosítás által több mint 
148,000 munkás részesült a balesetbiztosítás jótéte­
ményeiben, a mi annak bizonyítékául szolgál, hogy 
ezen ág az iparosok és gazdák körében mind nagyobb 
elismerésre talál. 

A 3577 káresetért kifizettetett 243,227 f rt 80 kr 
és 124,665 helyeztetett tartalékba. 

Az üzletszámla 85,772 frt 75 krnyi nyereséggel 
záratott le, a melyből tőketartalékhoz a szabályszerű 
illetményen kivül még 10,000 frtnyi összeg csatol­
tatott, továbbá 3000 frt megszavaztatott a hivatal­
nokok javára a múlt évben alapított ellátási pénz­
tárnak. A fennmaradt 60,000 frt a részvényesek közt 
osztatik fel, kik az idén magasabb vagyis részvényen­
ként 12 frt osztalékot kapnak. 

Az egy milliónyi teljesen befizetett részvénytőkén 
kivül a társaság még rendelkezik 350,973 frt 21 krnyi 
dij — és kártartalék felett.továbbá a különféle nye­
reségtartalékok 125,557 frt 06 krt tesznek és mind­
ezen összegek, mint ez a mérlegből látható, elsőrendű 
értékekben vannak elhelyezve és pedig nagyrészben 
magyar értékben. 

Előfizetési felhívás. 
• iVaiarnapi Uj.ág- es -Polit ikai Újdonságok. 

1887. april-szeptemberi évi folyamára. 
Lapunk azon t. előfizetőit, kiknek előfizetése 

márczius hó végével lejár, fölkérjük az előfizetés 
mielőbbi megújítására, nehogy a lap küldésében 
fennakadás álljon be. 

Előfizetési föltételeink. 
Negyedévre (ápril—június) : 

A Vasárnapi Ujság 2 frt — kr 
A Vasárnapi Ujság a • Világkrónikával* együtt 2 • 50 • 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 3 • — • 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok a 

íVilágkrónikával* együtt 3 • 50 • 
Félévre (ápril—szeptember.) 

A Vasárnapi Ujság 4 frt — kr 
A Vasárnapi Ujság a • Világkrónikával' együtt 5 • — • 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok._. 6 • — • 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok a 

• Világkrónikával» együtt . . . 7 .— > 
A (Vasárnapi Ujság* újévtől kezdve *Nól munka 

és dirat* czimtí uj rovattal s jelentékenyen bővített 
tartalommal jelen meg. 

A «Politikai Újdonságok* hoz • Magyar Gazda* 
czím alatt két hetenként megjelenő gazdasági lap van 
csatolva, s ezenfelül rendkívüli mellékletekkel is 
bővítve a lapnak eddig is hetenként másfél s minden 
második héten két nagy ívre terjedő tartalma, mely a 
Politikai Újdonságokat ez ideig is a legnagyobb és 
legtartalmasabb politikai heti lappá tette. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a • Világ­
krónika* czímű képes heti közlöny, mely hetenként 
egy íven s számos képpel illusztrálva jelen meg. 
A t Világkrónika* 1887. évi folyama «A bánya ura* 
czimtt regényt közli, művészi kivitelű képekkel 
illusztrálva. 

T. előfizetőink szíveskedjenek az előfizetés megújításá­
nál, vagya • Világkrónika* megrendelésénél czimszalagjukból 
egy példányt a posta-utalványra ragasztva beküldeni, s min­
den reklamácziot és egyéb a szétküldésre vonatkozó közle­
ményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi l'jsájr ég Ptlitikil l'jdenságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-nteza 4. sz.) 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: gróf ZICHY 

ZSIGMOND, a Zichy-család seniora, a főrendiház tagja, 
ki teljes visszavonultságban élt Hainburgban, 87 
éves. — PRUZSINSZKY KÖKNÉL, czimzetes prépost, 
Versecz város plébánosa, aranymisés pap, 77 éves.— 
PÉTEEFI SÁNDOR, hévizi unitárius nyűg. esperes-lel­
kész, az unitárius egyház egyik kiváló papja, ki mint 
egyházi iró is sikerrel működött és több kötetnyi 
predikácziót adott ki. — KAOZA JÁNOS, minorita 
szerzetes, 36 éves, Maros-Vásárhelytt. — SZALONTAY 
ISTVÁN, ref lelkész, a beregi ref. egyházmegye egyik 
derék lelkipásztora, 86 éves, Botrágyon. — HABEB-
MAYEB BUDOLF, dúsgazdag pozsonyi polgár, ki mintegy 
70,000 .frtot hagyott jótékony czélokra. — Iglói 
SZONTAOH MIHÁLY, magyar államvasuti tisztviselő, 
56 éves, Budapesten; ugyanitt dr. LICHTENSTEDÍ 
MANÓ. a lipótmezei orsz. tébolyda alorvosa, 27 éves; 
LEDEBEB IGNÁCZ, a «Lederer és fia* nagykereskedő 
czég volt főnöke, 78 éves. — KOVÁCS SÁNDOR, birto­
kos, Kecskemét város törvényhatósági bizottságának 
tagja, Kovács Pál, kecskeméti jogakakadémai tanár 
édes atyja, 77 éves. — BENKOVICH IMBE, birtokos, 
Barsmegye törvényhatósági bizottságának tágja, Ve-
rebélyen. — NAGY JÁNOS, a lénártfalvi leány-egyház 
tanítója, a gömöri ref. ev. tanító-testület jeles tagja, 
45 éves. — Nagyszalatnyai báró FISCHEB NÁNDOB, CS. 
és kir. nyűg. ezredes, a Lipót-rend lovagja, Burinkán, 
77 éves. — MAHB KÁBOLY, miskolczi kereskedő, a 
miskolczi keresk. és iparkamara beltagja, élete 57-ik 
évében. — MABTON SÁNDOR, 1848—49-es honvédőr­
nagy, Mező-Bándon.— TABCSAY DÁNIEL, városi iktató, 
Debreczenben, 65 éves. — GOIGNEB JÖZSEF, festő, ki 
fiatalon Tirolból jött Nagy-Becskerekre, templomok 
kifestésével foglalkozott, s e téren jó névvel bírt, 50 
éves. — HALÓSSY FERENCZ, ügyvéd, 79 éves. Mohá­
cson. — MÁRK SÁNDOR, nyűg, tüzérszázados, 48 éves, 
Brassóban. — ZSÍROS GYULA, Zsíros Lajos, lugosi 
törvényszéki elnök 17 éves fia. — FERENCZY GYULA, 
a székesfehérvári színtársulat tagja, 37 éves. — Lo-
VASSI FERENCZ. biharmegyei nagybirtokos, volt or­
szággyűlési képviselő, 73 éves korában, Budapesten, 
honnan Nagy-Szalontára, a családi sírboltba szállí­
tották. — PBODANOVICS GYÖBGY, az újvidéki Sz.-Nikola 
templom plébánosa, 70 éves. — KNEBEL NÁNDOR, 
pénzügyi főbiztos, 46 éves. Temesvárit. — DALLOS 
JÁNOS, Veszprémmegye bizottsági tagja, 48 éves, 
Gecsén. — Kupai KOVÁCS PÉTER, 31 éves, N.-Kőrö-
sön. — GUERABD JÁNOS, nyűg. őrnagy, az első magyar 
átalános biztosító társaság tisztviselője, 69 éves, Po­
zsonyban. — DRATSAY BÉLA, 23 éves, Aradon. 

Özv. MOLNÁR ISTVÁSNÉ szül. Nagy Anna, Molnár 



2 0 6 •3ABNAPI UJS^B Í ^ H K - XXXIV̂ ŴOLYÂ  

Sándor hunyadmegyei segédtanfelügyelő édes anyja, 
88 éves, Bölöben. —• TÓTH ADOLFNÉ szül. Mayerkof -
fer Antónia , kir. főmérnök neje, 56 éves, Budapesten. 
— ÜVEGES TAMASNÉ szül. Kozma Rozália, 81 éves, 
Kolozsvárit . — W E L L E SÁNDORNÉ szül. Bergay Ida, 
honvédszázados neje, 33 éves, Deésen.— PBCSVAKADT 
GXULANÉ, földbirtokos neje, 28 éves, Kis-Igmándon. 
— KovAcs MÓZESNÉ szül. Gyarmathy Rozália, 58 
éves, Székely-Udvarhelytt. — THASST ELEJIÉEXÉ szül. 
Kammere r Anna , 19 éves, Pécsett. — Özv. id. L I N K 
ANTALNÉ szül. Wunder l ich Francziska, Tatán. — 
H I K S C H FERENOZNÉ szül. Balázsy Ilona, 29 éves, Ara­
don. — POLYAKOVITS TEKLA, özv. Polyakovitsné szül. 
Hegedűs Ju l ianna úrnő leánya, 20 éves, Szabadkán. 
— Ózv. BARANYAI ELEKNÉ, 47 éves, Nagy-Kanizsán. — 
MVHLFAY SAUDQRNÉ szül. Szájdel Jul ianna, Gyergyó-
tölgyesen, 35 éves. — K E R E S Z T Ü R Y TILDA, mindszenti 
fiatal taní tónő, ki a himlőjárványnak esett áldozatul. 
— ENGLANDER EDÉNK szül. Fasal Leont ina, fővárosi 
ügyvéd neje, 47 éves. 

Az 1423. sz. fe ladvány megfejtése. 
Meisling O.-tól. 

Megfej té*. 
Világos . 

1. Bb3—d3 . . . -. 
2. Ke2—e3: — 
3. Ke3—d3 : mat. 

1 - — -
2. Vei—al | — 
3. H.8—g7 mat. 

1 - — -
2. Vei—c3 f . . . 
3. Vc3— c7 mat. 

setét. 
e4—d3 | (a) 
g 5 - f 4 + 

g5—Í4: (b) 
Keö—eri: 

b4—b3 
Keö—f4: 

• első kisértetnek. De tehetségének még izmosodnia kell, 
hogy nyilvánosság elé léphessen s ott meg is áll­
hasson. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Ketyeg az óra. Ismerek e g y . . . . 
— I . . . hoz. Kepülj velem képzeletben, és a többiek. 

HETI NAPTÁR. Márczius hó. 

SAKKJÁTÉK. 
1429. számú feladvány. Hofmann Fr.-töl. 

Sötét. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k meg : Budapesten : K. J. és F. II. 
Andorfi S. Kovács J. — Az Erkel sakktársaság nevében: 
Exner Kornél. — Tarnóczon : Németh Péter. — Uj-
Szőnyón: A polgári kör. — H.-Szoboszlón : Az olvasó-

egyleti sakk-kör. — A pesti sakk-kör. 

» b a Világos. • " " ' * " ' « * 

Világos indul és a harmadik lépésre matot mond. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
A p r ó f é t a é s a v é n a s s z o n y o k . E költemény 

fordítása Sz. K. műfordításai közt, mint meg is van 
mondva, Hammer után van. Mindenesetre jóval csi­
nosabb mint az öné, melynek előnye, hogy eredetiből 
(törökből) van fordítva. De a különbség annyira nem 
lényeges, az eszme oly tisztán vissza van adva az 
előbbiben is, hogy emennek közlése alig volna indo­
kolva. Mást kérünk. -

A r a b . A költeményben szép erkölcsi és keresztyéni 
esznae van, de mégis tul van hajtva. A hol a rab 
bűnbeesését magyarázza s igazolja, több igazságot ad 
neki, mint szabad volna; ki kellene fejezni, hogy szive 
csak gyönge és férfiatlan volt mégis, mikor övéi kép' 
zelt jobb léteért a bűnt elkövette. Mert íme, még 
nagyobb nyomorra jut tat ta őket; s ha sikerült volna, 
hogy ki ne tudódjék, élvezhette volna-e bűne gyümöl­
csét lelki furdalás nélkül. A morál tehát nem ju t a 
költeményben teljes és kellő kifejezésre. Azért a hato­
dik és hetedik versszakot gyökeresen át kell dolgozni; 
akkor a befejező versszak részvétköltő hangja igazol­
tabb lesz. Ez átdolgozás nélkül a költemény sérti az 
erkölcsi érzet — s igy semmi esetre nem közölhetnők. 

L . K — a . Az érdekes megjegyzéseket tartalmazó 
levelet csak jövő héten közölhetjük. A kép megér­
kezett. 

S. K . Postán megy válaszunk. 
V . K . Néhány nap alatt. 
BElrza Shaffy . Nem közölhető. Maga a költemény 

sem sokat ér, fordítása pedig gyarló. 
A k i k m e g t ö r t é k e g y m á s t . Kezdőtől elég csinos, 

2V<*P Katholikus es protestáns Göröfi-Orosz Izraelita 

2(1 V. B 4 Laetare B Hubert 8l»:tSbJII.V. 24 
21 H. Benedek ap. Benedek 9 Swb. 40 v. 25Jor. 
22 K. Oktávián vt. Kázmér lOKodr.stár 26 
23, S. Prumenczius i Eberhart 11 Szofr pk. 27 
24 C. Gábor f. anev Gábor föaney. 12 Theofanes 28 An r. 
8511. i tiyBm.-o.-b.-a. ! űy. olt. b.-8. 13 Niczef. pk. 29 
26 S. j Man i vt. Manó 14 Bem (lek 1 Mis. 

Hold?altatásai • % Újhold 24-én 5. éra 26 pk. d. n. 

Felelős szerkesztő : N a g y Mik ló s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Színes, fekete és fehér selymesatlasz 75 kr. mtrje 
10 írt 65 kr.-ig (18 különböző minőségben) küld egyes ruhákra és 
végekben vámmentesen a házba H e n n e b e r f f ö . selyemgyári rak­
tára, (cs. k. udvari szállító) Z ü r i c h b e n . Minta postafordultával. 

Levélre 10 kros postabélyeg illesztendő. 

utrje I 
ikra és I 
iri rak- I 
iltávai. 5 

Á s z é k r e k e d é s r ő l . A szorulás akkor áll elő, h a 
azok a föl nem használható anyagok, melyeket tes­
tünknek magából ki kellene üri tnie, az altesti szervek 
uetyhüdtsége miatt , mely a belek mozgását meglas­
sítja s a gytifű alakú végbél-izmok feszítő s összehúzó 
erejét megtompitja. testünkben megrekednek. A meg­
emésztendő táplálék hosszas veszteglése a gyomorban 
s bélcsatornákban gázokat fejlesztvén ki (felfúvódást) 
kellemetlen nyomást, feszültséget érzünk s ez külö­
nösen a hízásra hajló s inkább kövér testüeknél 
fordul elő (terhes nőknél vagy a gyermekágyasság 
u tán is gyakran). Aztán panaszkodunk, hogy a fejünk 
fáj, mellünkben, hátunkban, altestünkben, gyom­
runkban, beleinkben nyomást , szúrást érzünk, hogy 
szédülés, vértorlódás, aranyér, rásztkórság, shys té r i a 
stb. bánt, tagjainkban lankadtság, zsibbadás, étvá­
gyunk nincs stb. s mind e jelenségeket különálló 
betegségnek tekintjük, pedig csupán másodlagos 
bajok s a székrekedés következményei. Legjobb 
bizonysága ennek az, hogy mihelyt a kiürülés meg­
történik, a többi bajok is megszűnnek. A fönt emiitett 
esetekben Brandt É. gyógyszerész svajczi labdacsait 
(egy doboz ára 70 kr. a gyógyszertárakban) az orvosok 
is számosan min t legjobb szert ajánlják, mer t kelle­
mes, biztos hatású s egyátalában n e m ártalmas. 

Egy ha tszor hasabzot t pe t i t sor, vagy annak helye 11 
egyszeri ig ta tásnál 15 kr . ; többszöri ig ta tásnál 
10 kr . Bélyegdíj külön minden ig ta tás u t án 30 kr ! HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hi rdetményeket elfogac 

B É C S B E N : Dukes M. Riemergasse 12, Schalek 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. S tabenbas te i 2 . 

Mitulen bel- es kiilföltli kiilönleyesse'gek készletben. 

El 

PSKRHOFER J. 

vértisztitó labdacsai 
évek sora óta sokszorosan jónak bizonyult, és számos 
orvos által a közönségnek ajánlott házi szer a rossz 
emésztés minden következményei, dugulás, stb. ellen. 

1 d o b o z 15 l a b d a c s c s a l 21 k r . 
1 t e k e r c s 6 d o b o z z a l 1 frt 5 k r . 

Az összeg előzetes beküldése mellett, bérmentes szál­
lítással együtt: • 

1 tekercs labdacs frt 1,25 4 tekercs labdacs frt 4.40 
2 « « « 2.30 5 « « « 5.20 
3 a » • i 3.40 10 « « « 9.20 

Kevesebb egy tekercsnél-nem szállíttatik. 

PserMer J. rótára „az arany uM almánál" 
Bécs , I., S i n g e r s t r a s s e 15. 

H 

Budapesten kapható Török •Tózs. gtfógy szertárában. • 
EQÜITABLE 

az EgyesüJi-áiiamok étetbiziositó-társasága New-Yorkban. 
Alapíttatott 1859-ben. 

Biztosítási állomány 1886 decz. 31-én 1,747.000,000 márka. 
Az uj felvételek kitettek: 1884-ben' 360.000;000, 1885-ben 

408.1)00,000, 1886-ban 474,(X!O,O0O márka. Az összalap emel­
kedett 1886. január hó 1-től 1887. január t-jéig 272.000,000 
márkáról 321.000,000 márkára. A tiszta nyeremé-y többlet 
1887. jan. 1-én 680.000,000 márkit tesz ki és a múlt évhez 
viszonyítva 130.000,000 markával emelkedett. Tőkebefekte­
tések Európában 16.000,000 márkán felül. A kötvények 3 év 
mnlva kifogásolhatlanok. Minden kötvény visszavásárlási és 
leszállítási joga 3 év múlva. A 100.000 dollárból álló rész-
vénytöke^ alapszabályszerüleg csakis 7" o-kal kamatoztatik, az 
azon felüli sok millióra rugó nyereség kizárólag a biztosit-
tak javára esik. Aligazgatóság Magyarország ré szé re : 

B u d a p e s t , A n d r & s s y u t I S . s z . 

• • • • • • m • • • • • • • • • i . • • • • • . • • i • • • • i • • • • • • i . j 1 1 • r r 

50 év óta sikerrel használtatik! 
S Z E P L Ő É S M Á J F O L T O K A T , valamint min­
den börtisztátalanságot eltávolít, jótállás mellett a 

Spiizer-féle 
szeplő és máj folt elleni 

arczkenőcs és szappan. 
Valódi minőségben egyedül csak a 114 év óta fennálló 

„Salrator-gyógytárban" 
Eszéken , fe lsőváros , D i e n e s C. J . -né l k a p h a t ó . 

7 adag kenőcs ára 35 kr. — 1 drb szappan ára 50 kr. 
tSC Óvakodjék a t. ez. közönség hamisítók és után­
zóktól, kik többnyire nevem és czégemmel beégetett 
csupraimat összevásárolva, valami kotyvalékkal meg­
töltik. — Olyanok, kik állítólag készítményeimet el­
árusítják, kötelesek, tőlem kiállított — ez idei — 

számlát előmutatni. 3190 
Kapható Budapesten, Török József ur gyógy­

szertárában király-uteza 12. 

• " ' " • • • • • j n n . m i n 

Selyem- ós szőrruha festő 

BERKETZ ISTVÁN 
B u d a p e s t , r ó z s a - t é r 3 -d ik s z á m . 

KIÁLLÍTÁSI ÉRMEI: Pariig 1878. Becs, 1873. 
Szegeti, 1876. Budapest, 1883. . 

Fest mindennemű szine-hagyott selyem- és szörruh a szöveteket; 
kendőket, posztókat, bútor ke! ni éket, stb. apróságokat 

Iest3~űztete egyedüli Biulapesten. (Saját házában.) 
Világkiállítási e'rmekkel kitüntetve es gőzre jól beren­

dezve. Vitte'ki tnegrewielr'ttek powáaemm eszközöltetnek. 

m TTTT7-

I só cs. kir. kizár, szabad, újonnan javított 
RUGANYOS SERVKÖTŐK 

— . • 
legújabb találmány az amerikai, njonnan javított ruganyos 

eérvkötó Politzertfil; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá­
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb Bérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legeröfeszitöbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz­
náltathatok, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá­
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen­
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya­
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg­
vizsgálva s a legjobbnak találva professor Kovács a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. Gross Lajos m. kir. egészségügyi taná­
csos, dr. Gittek Ignácz kir. törvényszéki orvos által. _ M37 

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötökböl, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
mibnro szövötteket, m/nt szintén szarvasbőrből. A szarvasbőr 
és gnmmi suspensoriumok czétja, hogy a tágulást megakadályoz­
zák. Méhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, periodtaskák, práser-
vativumok, gummiharisnyák s mindennemű gummi áruezíkkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin­
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 
PAIIT7PR II .R <"• kir. sxab. lérvkitó-kéalts. r V l i l l l i I i b ! U f t Budapesten Deák Ferenci-ntcia, 

Axaks arak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalúnak darabja 
8—10 frt, a kettősnek darabja 10—18 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
Ugyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenőcs. Egy tégely ára 3 frt 60 kr. 

v -r;V->v- Y---,- ViV-
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3132 A Dr. V A S K O V I T S - í é l e 

"Vizgyógyin téze t 
Budapesten, I., városmajor-uteza 64 . szárú. 

Gyógyesaközök : Vizgyógymód, v i l l a m o z á s és massage . J ó eredménynyel ke­
zeltetnek különösen a következő betegségek : Általános alkati és vérbetegségek, 
mint s á p b á r és g ö r v é l y k ó r : továbbá gerinczagyi és i d e g b á n t a l m á k , g e r i n c z ­
a g y - s o r v a d á s , bénu lások , görcsök, főfájás, szédülés , g é g e - és t t t d ő k a r m t és 
egyéb m e l l b a j o k . I d ü l t g y o m o r h n r n t . m a k a c s b é l r e k e d é a e k . Csúz és kösz­
vény , valamint a r a n y e r e s b á n t a l m a k é-i különféle n ő i ba jok stb. — A s v á b ­
h e g y i v i zgyógy in téze t m á j n s 1 5 - é n n y i l i k meg . — Igen kellemes és díszes 
gyógyhely. Az intézetet és vizgyógymódot ismertető könyvecskét szívesen küld 
ingyen és bérmentve a z i j j a - A g u t o w s i t j . 

É R T E S Í T É S 
a húsvéti kiállításról. 

A legdíszesebb húsvéti 

TPJÁSOK 
egész uj kiállításnak 1 0 k r í r t l SO fMflfj m d -
kívül naey v-'Jas/téV-ban. H»«onló hu«veti toJA»-

t ö I l v l í ' U c l t hnlevefe é- c) ermek«-k selmára 
INIIII )>ÚN in . ^lt' |M'i*sI^i-izy a k a r . i t l i u y l i a 
' j . u k a - l « a j o t l h l lMVél i öiitöKé-sli«'7. rétzint 

L oltói eyenged, vagy kedvek- ítő termc>zetOek. 
színes —. 10 krtul 1.SO-ig, rirágfe* 
téssel 20 krtól 8.40 krig. . 
színes fonatú 35 krtól 5.40 krig. 
arccal f>*) krtól 1.50 krig. 
peluche, atlasz vagy selyemmel 95 
krtól 8 7 5 kríg. 
dominóval 50 krtól 1 frtÍ£, kaczk£v*.\ 
55 kr. földgömbbel 1 frt, gyüszővel 3.v 
varró- vagy iró-kés?lettél l'.6ü, 
takarék persely lyel 75 kr. 

l p A : ' _ csodaktgyóval 35 kr, zsebórával 1.00, 
X U J c t a himxés mintával 80 kr. 

babával i 80 tói í.50-ig, gyérme«?játék­
kal 1.40, 2.75, * írtig 

r p r t : i - himzett és festett «-rlyenimel 1 7S i'J 
X U J c V O 10-frtig. porcellánból 30krtól75 krig, 

pelucheböl kis csi'íiecs-4^ Tojás 
•» Tojás J 

Tojás 
Tojás 

Kzenkivül még •^fé l e h ú s v é t i UíiI6iiI*'y:«*s*i«'-u<'k, melyek 
tik rneflC, kaphatok 

kével 8 frtól 12 frtig. 
csínos [ •rreltán figu­
rákkal 1 írt-tói 12 frt tg, 

* p n : i d színes üv-gbői, bronz 
M. U J & B íHványnyal 1-től 7 frtig 

flaconnal, a legfin kivi­
telben 8-tól 12 fitie 
fantasztikus ala k ban, 

^ ^ ^ ^ u m. taliga, koc*i, 
fés CK szán. kos.ir, bólcsA Stb <̂ tb. 

25 frtig. 
tmc ntn*t nylltf. 3 i 

használatával csak a vevő ísmene 

K tmah«li mecrendeksek id-jén való beküld sé« kercm. K < | » e s 4r(«*Ky»**lt « l # l l * - k vl l*-«i»i. 

EREDETI 
_ • • m 

KOROG BOROK 
legnagyobbrészt saját termés 

N. és G. Zacchiri-nái 
Budapest, Mária Valaria-utcza 9. 

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

iárüniii ke lméket 
elegáns 

nyári öltözetre 
3*10 méteres s z e l v é n y e k b e n 

minden szelvény 4 bécsi rőf 
BĴ T" frt 4 . 8 0 igen finom ~*píj 

frt 7.— legfinomabb 
S!#~ frt 1 0 . 5 0 legeslegfin. " • ! ! 

v a l ó d i gyap júbó l . 
valamint fcammgarn és felsÖkabát 
kelméket, ugyszintén utazó-plai-
deket, dbját 4 és tí frtért — szál­
lít az Összeg u t á n v é t e l e m e l ­
l e t t a szilárd és jóhirunek is­
mert p o s z t ó g y á r ! r a k t á r 

S I E G E L - I M H O F 
Brünnben, Ferdinandsgasse 19. 
M a g y a r á z a t . Minden szelvény 
3*10 mtr. hosszú es 136 cm. szé­
les, s igy teljesen elegendő egy 
tiikéletes férfi-öltözetre. Q0~ A 
fünnebbi czég ismeretes szilárd­
sága és jelentékeny munkaképes­
sége kezeskedik arról, hogy csak 
a legjobb áru. pontosan a válasz­
tott minta szerint, szállíttatik. — 
Miután most igen sok szédelgő 
czég »brünni áruk" köpenye alatt 
garázdálkodik, ezek ellenében a 
fünnebbi czég m i n t á k a t k ü l d 
i n g y e n é s b é r m e n t v e . 3182 

© • " M a g y a r h o n e l ső , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

t BRAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN 

r London 1871. 
Kecskemét 187Í. 
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1885. 

'Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik, 
KéPes árjegyék bérmentve. Javítások pont. eszközöltetik. 

2 

í 

BUDAPESTI KÖZÚTI VASPÁLYA-TÁRSASÁG 

Hirdetmény. 

" M a g y a r h o n e l ső , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

A budapesti közúti vaspálya-társaság * * * • r e n d e s k ö z g y ű l é s é t folyó évi április 
hó 4-én délelőtt 10 órakor az evang. iskola dísztermében (IV. kerület, sütő-uteza 1. számi 
fog megtartatni. 

NAPIREND: 
1. Igazgatósági évi jelentés ; előterjesztése az 1886. évi zárszámadásnak és mórle^nek 

és a felügyelő-bizottság erre vonatkozó jelentésének; határozat a felmentvény érdemében. 
2. Az osztalék megállapítása. 
3. Előterjesztés a közúti vasúti hálózat kiterjesztése tárgyában. 
4. Az 1887. költségvetés megállapítása s határozat a fedezet érdemében. 
5. Jelentés és illetőleg előterjesztés a helyi érdekű vasúti tervezetek tárgyában, i'c-llia-

talmazási kórelemmel a hitelmüvelet érdemében. 
6. A tekintetes fővárosi tanács felhívása, a Wesselényi-uteza folytatólagos megnyitásá­

hoz szükségelt társasági telek-terjedéknek ingyeu leendő átengedése iránt. 
7. Netaláni indítványok a t. ez. részvényesek köréből a mennyiben ilyenek alapsza­

bályszerűen (8 nappal a közgyűlés előtt írásban) fognáuak az igazgatóságnál bemutattutni. 
Szavazati joggal bírnak a társaság közgyűlésén (alapszab. 15. és 20. §§.) mindazon 

részvényesek, kiknek részvényei a részvénykönyvben 45 nap óta saját nevükre vannak 
írva, ha részvényeiket legalább 4 nappal a közgyűlés előtt az igazgatóságnál letéteményezik. 
Felkéretnek tehát a t. részvényes urak, kik a jelen közgyűlésben résztvenni óhajtanak, 
miszerint részvényeiket a szelvényekkel együtt, bezárólag f. évi márczius hó 31-kig, a 
délelőtti hiv. órák alatt az igazgatóságnál (VI. ker., Andrássy-ut 9. sz.) téritvény mellett 
letenni méltóztassanak, hol a szavazási igazolványokkal egyidejűleg az előterjesztendő zár­
számla és mérleg, valamint a felügyelő-bizottság jelentése is lesz átvehető. 

Budapest, 1887. márczius 10-én. 
Az igazgatóság. 

' f r o ^ r o ^ c s w ^ ^ 

Ö Felsége a Román Király 

Akenőcs 8 Itavi 
hasziuil. után. 

hadsegéde Candiano Sándor ezredes f. é. február 4-ről 
kelt levelében következőket i r : 

Tisztelt Csil lag A n n a kisasszony! 
Budapesten, király-uteza 26. szám. 

Hajkenőcsc kitűnő hatásáról oly sokat hallottam, 
hogy postafordultával néhány köcsögöt küldeni kérek. 

Tisztelettel Candiano ezredes. 
Levélszám: 8331. Kot-tyán, 

(Zala-Szt.-László), Csil at; \ . 
kisasszonynak Budapest. Ké­
rek uj I ól 2 köcsögöt a már egy 
ízben czimemre küldött lmjnö-
vesztőkenőcsb. postautáuvéf-
tel küldeni. BatthyániB. grófnő. 

Levélszám 19,008. Nagyon 
tisztelt Csillag Anna k. a. Bu-
dai> st. Hajkenőcsének kitűnő 
hatásáról sokat hallottam és 
kérek 1 nagy köcsöggel belőle 
postaford. küldeni. Tisztelet­
tel ifi. Eszterházy László gróf. 

A keniies használata előtt. 

Levélszám 14.890 Bokony-
Szt.Lnszló. Csillag A. k. a. és 
társának, Budapesten. Posta-
ntánvéttel kérek kitűnőnek 
bizonyult hajkeuörsébÖl két 
köcsögnél £ forintjával. 

Idősb Eszterházy Imre gróf. 

L. sz. á6,4áá. Debreczeu. 'liszt. 
Csillag A. k. a. Budapest. Kérem 
legyen szíves postafordultával ke­
nőcséből 3 köcsöggel 1 forintjával 
küldeni. A kenőcs leányomnak ki­
tűnően használt ugy, hogy nem tu­
dok érte elég köszönetet mondani. 
Tiszt. Weber Antónia sz. Hildmann. 

A ken**-* Imsi-
iHtlatti előtt. 

L. sz. ál,634. Slatina. Cseh­
országban. T. Csillag A. k. a. 
Budapest. Szíveskedjék kit. 
bajkenőcséböl 2 köcsö-'gel i 
frtjával baszn. utasít, együtt 
czimemre postautánvétel kül­
deni. Auersperg Ferencz hg. 

L. sz. 17 304. T. Csillag 
Anna k. a. Budapest. Kérem 
postafordultával bajkenőcsé­
böl két köcsöggel küldeni. 
Taxis J. szül. Batthyáni grófnő. 

L. sz. 19.172. Csillag és társa 
uraknak Bpest. Kitűnő haj-
kenőcsökből egy kis köcsöggel 
4 markjával újból ki r : Carolat 
herczegnö Cöthen (Anhalt.) 

L. sz. 27.543. Hamburg. 
Nt. Csillag Anna k. a. Legyen 
szíves hajnövesztő kenőcsé­
ből melynek hatása kitűnő­
nek bizonyult, 3 köcsöggel a 
hozzátartozó teával együtt 
utánvétellel küldeni. Hálás 
köszönő tisztelettel özv. Wilan-
der grófnő. Bergstrasse í i . 

L. sz. 18.422. Grácz. T. Csil­
lag Anna k. a. Legyen szíves 
egy köcsög hajnövesztő kenő­
csöt 2 forintjával küldeni, de 
csakis az ön által kitalált haj­
növesztő kenőcsből, melynek 
jó hatásáról alkalmam volt 
meggyőződni, kérek küldeni. 
Tisztelettel Lindheimi örnagy-
né, szül. Scbáffel. 

Én, CSILLAG A N N A , 
185 ctm. hosszú óriási Loreley-hajammal, 
melyet az álta am feltalált kenőcs 14 havi 
használata után nyertem, mely a leghíre­
sebb orvosi tekintélyek által ismertetett 
el mint egyetlen szer ária végre, hogy 
megakadályozza a hajkihullást, elősegíti 
n hajnövést, és erősiti a hajbőrt, ui aknái 
elősegít egy teljes erős szakáinövést, rö­
vid ideig való haszn/dat után a hajnak, 
valamint a szakálnak természetes szint 
és sűrűséget kölcsönöz és megóv a korai 
őszüléstől a legmagasabb korig. Rend­
kívül kellemes illata következtében ke­
nőcsöm kitűnő, unom toilette-kenőcs. 

| 
A kenőcs használata után. 

L. sz. 29.553. T. Csillag A. 
k. a. Budapest. Valamennyi 
nálam használatban volt haj­
növesztő kenőcsök közül az 
öné a legkitűnőbbnek bizo­
nyult. A kenőcs kitűnő és ké­
rek ismételten 2 köcsöggel 2 
frtjával küldeni. Tea van még 
készletben Bodola János földb. 

L. sz. 24.858. T. Csillag A. 
k. a. Legmelegebb köszöne­
temet kitűnő kenőcseért! A 
kenőcs egy két hét alatt elő­
segítette bajám növését. Egy­
úttal kérek két köcsöggel, de 
csakis a kegyed kenőcséből 5 
frtjával postautánvéttel kül­
deni következő czim alatt: 
Námánether úrnő. 

L. sz. 27.422. Brünn. Csil­
lag és Társa Budapest. Le­
gyen szives kitűnő hajnö­
vesztő kenőcséből egy nagy 
köcsöggel és 50 krért teát 
utánvétellel küldeni. Köszö­
nettel tudósítom, hogy már 
majd kihullt hajam kenőcse 
használata óta sűrűbb lett. 
Maradok tisztelettel Dolescela 
Józsa angol nyelv tanítónő. 

E g y köcsög ára 50 kr., 1 frt, 2 frt. 3 frt, 5 frt. 
P o s t á v a l k ü l d é s n a p o n k i n t a p é n z e l ő l e g e s b e k ü l d é s e v a g y p o s t a u t á n ­

v é t e l m e l l e t t a z egész v i l á g b a . 

CSILLAG és TlaSi Budapest, király-uteza 26. szám alatt. 
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Valamennyi külföldi szerektől előnybe helyezendők, a magyar 
közönségnél különben már legjobb hírnévnek és fokozatos 
elterjedésnek örvendő a külföldi labdacs - gyárosok óriási 

reklámja daczára, százezer esetben tíz éven á t legjobban meg-
kisérlett és több éveken á t a bel- és külföldön nyert tapasztala-

! tok nyomán, csakis növény-kivonatokból összeállított dr. E v a p i l 
J i i i i i i n i i i i i i i i i i i i i i i i i n i i . . i i i i i i i i i i i m j 

jxz 

I • • b'riT 

kárpáti egészségi labdacsok. 
nx ,» i . j n i n . i i n i m u m i m i l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l i i l 

melyek biztosan, minden káros következmények nélkül, nem erő­
szakolva, hanem minden fájdalom nélkül ha tnak: eldugulás, nyál-
kásodás, étvágyhiány, gyomorbaj, felfúvódások, szédülés, fejfá­
jás , váltóláz, aranyér, bőrkiütések és sárgaság ellen. — Pótolja 

a keserüvizeket, melyek vizenyős ürülést eszközölnek. 
Egy skatulya ara 21 kr.. egy tekercs 6 skatulyával 1 frt 5 kr., nem 
bérmentes küldeménynél 5 kr. bélyegdijjal több. Ha a labdacsok 
árához 20 kr. mellékeltetik és ax egész összeg posta-ntalványnyal 
beküldetik, akkor a megrendelt mennyiség az összes birodalomba 

barkóvá bérmentve beküldetik. 3109 
Pataky Károly gyógyszerésznél, az újépület átellenében R f l k t á r f l V ' Budapesten: Patak. 

-Lbariboa.o& • Pozsonyban: Erdy István a •vörös rák•-hoz czimzett gyógyszerésznél; 
Debreczenben: Miliálovits István gyógyszerésznél; Kecskeméten: Molnár János gyógysze­
résznél ; Szegeden : Kovács Albert gyógyszerésznél és Tamesvárott: Térczay Istv. gyógysz. 

f Legújabb hálairatok! • mm • í m 
Tek. ur ! Azon kitűnő nálam csodálatosan 

ható kárpáti egészségi labdacsaira annyira 
meg vagyok ezokva.Jiogv azok nélkül nem is 
é'hetek. Kérem teLV számomra két tekercset 

hnrntlabdacsok olyan jó hatással bírnak.tehát 
kérném a t. gyóyyszei ész urat a fentnevezett 
hurutlabdacsokból küldeni és még egy darab 

E Ö 

r 
Iclitiol szappant a viszkető sömör ellen, mely-

-Mánváttei Küldeni. Vasnti állomás Hidefkut j ben nöm már régen szenved és el nem -bírja 
Gvönk-Szárazd 1886. márcz. li. Frank Jakab, mulasztani. Szt.-Anuán, 1886. ápril lí». 

T. gyógysz. nr! Mintán olvassam, hogy a I Mély tisztelettel Mészarik János. 
m i n i m u m u l n u n M i m i m i i i i i i m i i n i i i i i i i i i i n i i H i i i i i i i i i i i J 

A legbiztosabb és 
legjobb szer haj-
kihullás e l l en a 

K E L E T I 

hajnövesztő olaj, 
mely a mcgyarkir. 
mii-vegyészeti kí­
sérleti állomáson 
dr. L i e b e r m a n n 
L e o tan. által meg-

—I vizsgálva jónak ta­
láltatott A keleti hajnövesztöolaj 
erősiti a hajalapot, óvja a haj 
kihullását és Sikeresen elömoz-
di ja a szakái és haj növését. 
Utánzás ellen v é d j e g y által 
védve. Nagy üv. 1 frt, kis 50 kr. 
K o r p a s z e s z tisztítja és erő­
siti a fejbőrt. 1 üveg ára 50 kr. 
Utánvét mellett üvegenk. lOkr 
több. — Kapható a készítőnél 

LAMBING J. 
fodrász és boriiéit/, Budapest, 
VIII^ stáezió-utrza 2* sz, a. 

A <Kranklin-Társul»t» kiadásá­
ban Budapesten megjelent s min­
den könyvárusnál kapható — az 
osztr. tartom, számára Szelinszki 
György cs. k. égy. könyvárusnál 
Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

GYULAI PÁL> 

KÖLTEMÉNYEI 
második böv. kiadás 

A KÖLTŐ ARCZKEPEVEL 

Ara fűzve 4 frt, diszk. 5 frt 

Csász. kir. szabadalommal és 
porosz miniszt. jóváhagyással . 

D r . B O R C H A R P T I l l a t o s n ö v e n y s i a p p a n a , 30 év 
óta e l i smert legjobb mosdó-szer szép egész séges bőr 
e lnyerésére ; eredet i c somagocskákban bepecsé te lve 
42 krajczár. 

D r . K O C H n o V c n y c a a k o r k a l , e l ismert j e l e s s é g ü házi-
szer hűtés , rekedtség , nyá lkásodás és torokkarczolás-
nál, s tb . 70 és 35 kros dobozokban. 

D r . B É R I N G U T E R r a g y ö k é r - h a j o l a j a , a haj és sza-
káll sűrítésére és fentartására, 1 pa laczk ára 1 forint. 

D r . B É K I M G P I E R n ö v é n y i h a j f e » t 6 s « e r e , va lódian 
:, barna és szőke szinre ; te l jesen fe lszerelve 

D r . S U I N d e B O Ü T E M A R D z a m a t o s f o g s z a p p a n a 
a rogak és a foghus épeururtására és t i sz t í tására 8 leg-
á l ta lánosabb és l egb iz tosabb szer; 4- és ^ c somagocskák­
ban 70 és 35 krjával. 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n , a bór finomsága és 
puhaságára é l te tő és tartós befolyása által tűnik ki, 
35 kros c somagokban . 

D r . B É R I N G U I E R z a m a t o s k o r o n a s z e s z e , ér tékes 
i l lat- é s mosóvíz , mely az é letsze . veket erösiti~és ü d i t i ; 
eredeti pa laczkokban 1 frt 25 kr. és 75 krjával . 

L E D É R T E S T V É R E K b a l z s a m o s f ö l d i - d i o ó l a j -
darabja kefével é s c sészéve l 5 frt. 

D r . E I W D E S t a n á r n ö v é n y i m d a o s - k e n ő o s e , a haj 
fépyét és ruganyosságát fokozza és egyszersmind az 
oldalbaj összetartására is a lkalmas ; eredeti darabok­
ban 50 kr. 

D r . H A R T T T N G c h i n a h é j - o l a j a , a haj növesz tése és 
szépí tésére , pecsé te l t és üvegben bé lyegze t t p a g e k b e n 
ára 85 kr. 

• • F " V a l a m e n n y i föntebb e lősorol t szab. cz ikk v a l ó d i m i n ő s é g b e n a köve tkező magyarországi raktárakban k a p h a t ó : 
B U D A P E S T E N : T ö r ö l i J ó z s e f , g y ó g y s z . a tsz . l é l e k h e z i ; Barna Zsigmond, g y ó g y s z . a nmagyar k irá lyhoz . ! 
Seholz János, város i g y ó g y s a . ; Kiss K., gyógysz . a <Kigyóhoz> ; Sztopa 6. , g y ó g y s z . a s z é n a t é r e n ; Wlassik Ed., g y ó g y ­
szertára. Koehmeister Frigyes utódai. Nerada N. T o v á b b á az udv. gyógyszertárban, és Ráth P.. gyógysz . T a b á n b a n , Mol-

doványi, g y ó g y . Ó - B U D Á N : Bakasi A. g y ó g y s z . é s Prochaska J. kereskedésében . 

s z a p p a n a , darabja 25 kr. 4 darab 1 csomagban 80 kr. 
Különösen csa ládoknak ajánlható . 

D r . H A R T P N G n ö v e n y - k e n ő o s e a hajnövés , fe lkölté-
sere és fe lé lesztésére bepecsé te l t ü v e g e k b e n és b é l y e g ­
zet t t é g e l y e k b e n 85 krjával. 

G y ó g y s z e r e s B E N Z O E - s z a p p a n , legf inomabb mosdó-
szappan, ugyanazon eredmenynye l bir, mint a Benzoe-
t intura ; ára c s o m a g o n k é n t 40 kr. 

A I s ó - K n b i n : Tyroler József, 
A r a d : Elias Ármin. 
B a j a : Klenantz és Babócs, 

utóda. 
B a l a s s a - G y a r - m a t : Havas 

Gyula, gyógysz. 
B á r t f a : Toperczer A. T. gysz. 
B é k é s - C s a b a : Varsagh Béla, [ 

gyógysz. 
B e s z t e r c e b á n y a : Burda Ká­

roly, gyógysz. 
B o l d o g a s s z o n y : Klapsia F., 

gyógysz. 
B o n y h á d : Straicher B. 
B r a s s ó : Jekelius Nánd. gyógy-

sz. Schuster gyógysz. 
B r e s n ó b á n y a : Duchon Lipót. 

z e r n o v i t a : Schnirch J. 
D e b r e e z e n : Csanak J., Geréby 

F.,dr. Bothschnek E.,gyógysz. 
Ormós Ferencz. 

E g e r : Buzáth Lajos, gyógysz. 
E s z t e r g o m ; Rudolf M. F. 
E s z é k : Dienes J. C , gyógysz. 
F a e s e t : Hirscbl Dávid és fiai. 
F ö l d v á r : Nádhera Pál. 
G y ö n g y ö s : Vozáry T. gyógysz. 
G y . - S s . - M i k l ó s : " Fröh'lieh E. 
G y u l a : Orley István, gyógysz. 
H a j d ú - B ö s z ö r m é n y : Lányi 

SL, gyógysz. 
H ó d - M e z ő - V á s á r h e l y : Kiss 

Gyula, gyógysz. 

I g l ó : Haits János, gyógysz. 
I p o l y s á g : Sági Fülöp. 
K a l o c s a : Horváth K., gyógysz. 
K á r o l y v á r o s : Fröhlicb Laj. 

gyógysz. 
K a p o s v á r : Laipezig Gy. 
K a s s a : Escbwig és fia, Qnirs-

feld K., Slegay G. A..iry6gysz. 
Wandraschek K., gyógysz. 
Strauss D., Molnár Lip. 

K e c s k e m é t : Molnár János. 
K é a s m á r k : Genersich K. gysz. 
K é s d i v á s á r h e l y : Fejér Luk. 
K o l o z s v á r : Csapó Sánd. 
K o m á r o m : Belloni A. 
K ö r m ö c i : Bittér Lipót J. 
L e n g y e l t ó t i : Harsányi Laj. 
L é v a : Bolemann E., gyógysz. 
L i p p a : Csordán Sándor. 
L i p t ó - R ó z s a h e g y : Makó 

vichy Péter. 
L l p t ó - S z t . - M i k l ó s : BaUÓ 

Lajos. 
L o s o n c a : Plichta Lajos, gysz. 
L ő c s e : Klein Sándor. 
L ú g o s : Vértes Lajos gyógysz. 
M a k ó : Nagy Adolf, gyógysz. 
M a r c s a l i : Isztl Nándor. 
M . - V á s á r h e l y : Hntflesz K. 
M e g g y e s : Brekner Károly. 
M i s k o l o s : Mahr F. a «fekete 

kutyá»-hoz. 
M u n k á c s : Traxler Ferencz, 

N a g y - B á s t y a : Haracsek Józs. 
és fia. 

N a g y - B e c s k e r e k : Weisz A. 
Menczer Lipót, gyógysz. 

N a g y - K a n i z s a : Bosenfeld A. 
Bosenberg Ferencz. 

N a g y - K á r o l y : Ujházv István. 
N a g y - K i k i n d a : Neuhold K., 

Brettner Ernő, gyógvsz. 
N a g y - M i h á l y : Lieblich M. 
N a g y - R ő c z e : Nandrássy G, 
N a g y - S z e h e n : Stengel Sam.. 

id. Miaselbacher J. B , Mor-
Bcher W. F. 

N a g y - V á r a d : Janky A. 
N y í r e g y h á z a : Pavlovitz Em., 

Szopkó Alfréd, gyógysz. 
N y i t r a : Kovács J., gyógysz., 

Tombor Kornél, gyógysz. 
1 P á p a : Bermöller Alaj., Techet 

Ad. gyógysz. 
P é c s : Alt és Böbm, Zách K. 
P é c s e i : Lumnitzer Károly; 

Óvás! 

P o z s o n y : Heinrioi F . gyógysz. 
Hrubant István. 

P u t n o k : Fekete F., gyógy­
szerész. 

R o z s n y ó : Fevmann A. 
i S á t o r a l j a - TJ jhe ly : Szent­

györgyi Vilmos. 
S e g e s v á r : id. Misselbacher J. 

B., Teutsch J. B. 
S e l m e c z : Margótsy J., Sztan-

kay T., gyógysz. Dimak J. C. 
S z a b a d k a : Farkas J. 

S z e p s i - S z t . - G y ö r g y : Csutak 
Péter és fia. 

S o p r o n : Gráner Eugén, gyógy­
szerész. 

S z a m o s - U j v á r : PlacsiutárD., 
gyógysz. 

S z á s z s e b e s : Keinhardt J. K., 

S z . - R e g e n : Wermescher gy. 
S c é c s é n y : Pokomy gyógysz, 
S z a t h m á r : Komka Kálmán. 
S z e p e s - O l a s z i : Sujan Gust. 

gyógysz. 
S z e g e d : Barcsay Károly, gysi. 
S z é k e s - F e h é r v á r : Braun J. 

gyógysz., Dieballa Gy., gysz. 
S z e p e s - S z o m b a t : Gréb Ján., 

gyógysz. 
S z e p e s - V á r a U y a : Steller N. 
S z o l n o k : Kecskéssy Tódor, 

gyógysz. 
T e m e s v á r : Jahner K. M., gy., 

Emmer F., Tarczay István J., 
gyógysz., Fáykiss J. 

T r e n o s é n : Groag Zsigmond. 
U n g v á r : Kransz Adolf. 
U j - V i d é k : Stefanovits L., 

KodaD. 
V a r a n n ó : Gaal A., gyógysz. 
V e r s e o z : MüUer Oszkár gysz. 

Fuchs János. 
V e s z p r é m : Béig Dávid. 
Z e n t a : Zettin József. 
Z o m b o r : Falcione Gusztáv. 
Z ó l y o m : Stech Lajos gyógysz. 
Z s o m b o l y a : Gasparite I. gyógysz. 

M " F igye lmezte tünk a hamis í tásokra, kü lönösen d r . S n i n d e B o a t e m a r d i l l a t o s f o g p a s z t á j a é s a 
d r . B o r o h a r d t i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n á r a nézve . T ö b b h a m i s í t ó és h a m i s í t á s o k e l á r u s í t ó j a már 

érzékeny pénzbüntetésekre le t tek B é o s b e n és P r á g á b a n t ö r v é n y szó k i l e g e l i t é l v e . 

R a y m o n d é s T á r s a , cs. tír. szab. tnlajüonosok Berlinta. C g 

A Dr.Forti-féle sebtapaszról. 
! JLiJlM^Ml.&iiÍifl Ezen általánosan kitűnőnek el­

ismert gyógyUpasz rendkívüli 
gyógyereje, oszlató, érlelő s 
Fájdalmat csillapító hatása által 
legyorsabb, legbiztosabb 8 egy­
szersmind gyökeres gvógyulást 
eszközöl különnemű bajokban. 
Ily bajok a torokgyuladás lég­
csőhurut, bőrkés barnaság, hár-
tyás-gyik (Croup, Angina), min­
dennemű megsértések, harapás, 
szúrás, vágás vag) égés által 
támadható sebek, megforrázás, 

darázs- vagy méhszurások, bnjasenyves és egyéb konok Fekélyek, zúza-
tások (contusiók) meglepő gyors fájdalomcsillapítással,— rögzött daga­
natok, gumók, tályogok (Fogtályog isi, pokolvar tcarbunculus, pustula 
maligna), megkeményedések, gennyedések, vérkelések, minden mirigy­
betegségek, görvélyes Fekélyek, Fagydaganat, ujjféreg, körömFolyás, kö­
römméreg, vadhús, tagszivacs, csontszú, kificzamitás és megrándulások, 
helyi csiiz, továbbá a sztlles utáni lábsebek és daganatok, Fájós, leké-
lyezett vagy már gennyes nöi mell, — sok nő már csirában volt emlő­
ráktól — a különben elkerülhetetlen életveszélyes sebészi műtét mel­
lőzésével — egyedül ezen jeles sebtaoasz használata által menekült meg. 
A Fűl-nydalás, nemkülönben a torok-mondolik gyuladásánál hathatós 
szolgálatot tesz. — Holyag-tarwsz vagy mustárlisztböli borogatások után 
használva, méltán valóságos enyhszernek nevezhető, minthogy nem 
csupán enyhítést szerez, hanem mivel inkább a beteget kínos Fájdal­
maitól azonnal tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe teljesen bele­
mélyedt bárminemű szálka, darázs vagy méh Fulánkja csupán ezen ta­
pasznak rövid idei használata Folytán annyira előtűnik, hogy azután a 
testből közönségesen szabad kézzel, sebészi műtét és Fájdalom nélkül, 
könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. — 
Pióczák alkalmazása után, az olykor veszedelmet előidéző utánvérzés rög­
töni beszüntetésére minden egyéb e czélra használatban levő, de korán 
sem megtelelő módok mellőzésével, tanácsos ezen sebtapaszt, mint 
egyedüli sikeres, gyors és legbiztosabban czélt érő szert használni 
Vétessék t. i. oly nagyságú sebtapaszszal bekent vászondarab, mely az 
összes pioczamarásokat Födi s rakassák az' tüstént a sebekre, miután 
azok előbb egy lap itató-papirral avagy egy igen lá^y kendővel gon­
dosan töröltettek és a vér ily elbánás mellett lehetőleg tökéletesen fel-
szivatoii. A vérzés ilyetén módon rögtőn eláll s a pióczamarások, seb­
helyek hátrahagyása nélkül csakhamar begyógyulnak. 

Ezen sebtapasz touristáknak is Föltétlenül szükséges, minthogy azok 
a legküiönFélébb megsértések avagv megsebesités^knek ki vannak téve 
és gyakran lábaikon támadt legcsekélyebb börFeldörzsölés miatt utjok 
beszüntetésére vannak kényszerítve. Eien megbecsülhetlen gyógyszer, 
melynek jelessége leghitelesebb egyének számos és különös kívánatra 
bármikor Felmutatható bizonyítványai által már régen legFényesebben 
elismertetett — rendkívüli, s legkülnnnemübb esetekben megpróbált 
hatásánál és Feltűnő sikerdus eredményeinél Fogva, melyek általa még 
elavult bajokban is eléretnek, jól megállapított és elterjedt hírét két-
ségbevonhatlanul igjzolja, minéltogva, a szenvedő emberiség javára 
méltán legjobb ajánlást érdemel. — A csomagok ára a kisebbek­
nek 50 kr., a nagyobbnak 1 frt, használati utasítással együtt. 
Postán küldve, ha a. megrendelt sebtapaszért járó ár előlegesen be-
küldve vagy utalványozva van, 20 krajczarral több; mig utánvétel 
melletti küldéseknél a megrendelőt azonkívül a posta-vitelbér is ter­
heli. Pós-a utján csak nagyobb csomaggk megrendelhetők. 

A száx meg száz köszönőlevél közül közlünk egyet, mindenki meg­
ítélheti, hogy ez nem afféle gyártott reklámlevél, amilyeneket gyakran 
olvashat az ember. Tekintetes ürl Mélyen tisztelt férBu I ön nagybe­
csű és a szenvedő emberiségnek oly kiszámithatlan előnyt biztosított 
tapaszát megkaptam, sietek önt tudatni, mikép Práger Béla nagy-ka­
nizsai gyógyszerész orral a tapasz árulása végett értekeztem, ki is haj­
landónak nyilatkozott a bizományosságot elvállalni, szerintem lehetsé­
ges volna azt neki azonnal küldeni és veleüzleti összeköttetést nyitni. 
— Ezt annál is inkább kívánom, mert ott — hiszem, hogy nagyobb 
kelendőségnek Fog örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz megbe­
csülhetlen oly házi kincs, melyet mint nélkülőzhetlent, mindenki háznál 
tarthat, én már zámosak baján ennek segélyevei, segítettem, a számo­
sak közül csak ezt emlitem fel. 

Az eszteregnyei biróné alig 3 hetes csecsemőjét a halál elragadta, 
a különben jól táplált anya emlőiben a tej gyuladást idézvén elő, már 
e szegé- y anya negyed napra oly lázas állapotba jött, hogy sem éjjel, 
sem nappal egy perczet sem volt képes nyugodni, már-már a kétségbe­
esés örvényének széléu állt, midőn esetlegesen a sors házához vitt, hol 
értesültem e borzasztó Fájdalomról, szóval e kínos állapotról meggyőződ­
tem; eszembe jött Önnek tapasza, Férjével azonnal Kanizsára rándultam, 
a szenvedő aaszony részére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöt­
tem, utasításom Folytan azt Felrakták és képzelje el a hallatlan ered­
ményt, a nő még azon éjjel több óráig aludt s harmadnapra már csak 
az anyai emlőn a gyuladásnak homályos jelei láttattak, így e szegény-
nő az Ön kitűnő tapasza Folytán nemcsak a borzasztó szenvedéstől, de 
attól is, hogy a nöi kellem egyik ékességét képező emlője kifakadastól, 
ezzel a kisebbedéstül megmentetett. 

Volt eset egy igen tisztelt és becsült uriháznál, hol szinte a nő bal 
kezén sérülést kapott, — a gyuladást az orvosi segély nemhogy elosz­
latta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erösebb gyuladása áltat min­
dig nagyobb és nagyobb aggodalmat idézett elő, mig végre az ön ta­
pasza itt is a leghathatósban működött, a gyuladást, ezzel a lázt is 
eloszlatta. Nálam igen természetes, hogy folyton a háznál készen van, 
mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, természetes, hogy többnyire 
csak a szenvedők közt osztatik ki, mig nem tudják elegendőleg a jóté­
konyságot megköszönni. Tisztelettel maradván a tekintetes urnák kész 
szolgája, Nagy-Kanizsa, június 17-én, 1876. Kovács szolgabíró, s k 
Központi küldeményező raktár Budapesten : Török József 
g-yóg-í szerész urnái, király utcza 12. sz. Továbbá Tal lmayer 
é s Beltz, Koehmeister F r i g y e s utódai é s Neruda Nándor 
uraknál, v idéken minden nagyobb város gyógyszertárában. 
Ezen kitűnő hatásn, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítőié 
PORTI LÁSZLÓ. Lak: Budapest, I. k., Vár, Nándor-utcza l.sz. 

a hová közvetlen megrendelések czinizendök. 

L e g j o b b a a i t a l i - és ttdltő-ltal. 

W^ sa 
Hazánk legkedveltebb 

NH van j ii vize 
JÍ-N.«T™1 

1 I 
mely nemcsak a polgári korokben kedvelt, de ntat tért magának 

a felsőbb és legfelsőbb körökben is. 
• • F * O í " e n s é g e ~ * W 

József filcf, és ő felsége Milán szeri) király 
asxtalftn r e n d e s itsilnl szolgai . 

Konstantinápolyban, Alexandriában legközelebb 
Fiúméban is ép ngy mint hazánkban általánosan a kolera 
megbetegedés ellen praeaervativ gyógyszernek bizonyult. 
F r i s s töl tésben az ország minden gydgyszer tárá -
*• ban, füszerkeretkadéieben es vsndéglöjébsa kapható. 

O r s z á g o s f* r a k t á r > 

ÉDESKÜTY L 
m. k. i s szerb klr. udv. ásványvíz 

. Jpesten. Erz«i. 
bet-iér 7 

szállítónál Bpestan Érzi 

Borral használva kiterjedt kedveltségnek Örvend. 

Franklin-Társulat nyomdája, (liutlapest, egyetem-uteza 4. szám.) 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj ÍR csatolandó 

VILMOS CSÁSZÁR KILENCZVEN ÉVE. 

N ÉPÉNEK örömujjongása között, a czivilizált 
világ többi népeinek rokonszenvétől üdvö­
zölve, gyermekek, unokák és dédunokák 

seregétől, nem különben más uralkodóházak kö­
zel százra menő sarjaitól s minden számot tevő 
ország kitűnőségeinek nagy számától környezet­
ten ünnepelte meg I. Vümos német császár e hó 
22-ikén azt a napot, melyen a mennyei gond­
viselés megengedte neki, hogy életének küencz-
venedik évét betölthesse. 

Eitka kegy a sorstól, bizonynyal, vidám meg­
elégedésben érhetni meg a hosszú életnek ezt a 
magaslatát. Még a csendes nyugalomban folyó 
életnek is a legritkább esetben adatik ily hosz-
szíira nyújtani fonalát. Hát még a kinek annyi 
rendkívüli izgalom, annyi viszontagságos hányat­
tatás, annyi testi-lelki gyötrődés s életének oly 
sok izben történt koczkáztatásai, sőt egyenesen 
élete ellen irányzott többszöri merényletek között 
kellett elvezetni élete hajóját, mint az uralkodók 
jubüáló partriárkhájának! Nincs példa rá a 
világhistóriában, hogy koronás uralkodó kilencz-
venedik évét betöltötte volna. Tiberius császár 
volt a legöregebb Eóma császárjai között, het-
venküencz éves, midőn Macro gyilkos ökle beléje 
fojtá az életet. Az utána következő legmagasabb 
korú római császár, Augustus, hetvenhat éves ko­
rában vált meg az élettől. A góth fejedelmek Nesz­
tora, a (iBuda halálá»-ban is szereplő Theodorich 
(berni Detre) csak 71 évet élt. A byzanti császárok 
között Justiniánus, a római jog kodifikátora, 83 
éves korában halt meg. Az ezeréves német-római 
szent birodalom császárjai között habsburgi 
Hl. Frigyes volt a legöregebb, 78 esztendős, 
I. Kudolf és Nagy Károly öt évvel fiatalabb ko­
rukban hunytak el. A magyar királyok között 
V. Ferdinánd halt meg a legmagasabb korban; 
82 évet élt, de ebből az utolsó huszonhét eszten­
dőt már nem a trónuson töltötte el. Poroszország 
királyai között Nagy Frigyes élt legtovább, 74 
éves korában érte el a halál. Francziaország küá-
lyaiból egyik sem érte el XTV. Lajos korát, ki 77 
éves korában hunyta le örök álomra szemét. 
X. Károly élete két évvel továbbra nyúlt ugyan, 
Lajos Fülöp pedig szintén hetvenhét évet élt, 
de a halál egyiküket sem érte a trónuson. Angliá­
ban LTI. György lett a legöregebb, 82 éves, csak­
hogy életének utolsó tiz évét elborult lélekkel ő 
is távol élte le a királyi széktől. Spanyolor­
szág királyai között a legidősebb, II. Frigyes 

72, Portugálba királyai között I. János 78, 
Svédországéi között Frigyes szintén 78 évet 
ért. A dán királyok között II. Keresztély, a 
«gonosz» melléknevű 79-ik évében halt meg, de 
hosszú életének majdnem felét részint számkive­
tésben, részint börtönben töltötte el. Az orosz 
czárok egyike sem ért magas kort; legöregebb 
volt még halála napján a szerencsétlen véget ért 
II. Sándor, a mai czár atyja, kit a lába elé ve­
tett bomba 63-ik évében fosztott meg életétől. 
A többi czárok egyike sem érte meg a 60-ik évet, 
csak az uralkodó czárnők között akadt kettő, 
Erzsébet és II. Katalin, kik között amaz 72, ez 
67 éves korában halt el. A török birodalom szul­
tánjai között II. Szolimán ért legnagyobb időt: 
76 éves volt, mikor Szigetvár alatt elérte a halál. 
Utána korban I. Murád jutott hozzá legközelebb, 
ki a Rigómezőn a szerb Kobilovics Milos gyilka 
alatt esett el. 

Meg a pápák sorában, a kik pedig többnyire 
már akkor is nagyon koros emberek, mikor Péter 
székét elfoglalják, még ö köztök sem akad, a ki 
megérte volna Vümos császár korát. IX. Pius 
86 éves korában halt meg; még idősebb volt 
XXI. János pápa, a cahorsi születésű Jacoppo 
de Ossa, Gambetta honfitársa, a kinek csak fél 
esztendeje hiányzott a 90 év betöltéséhez, midőn 
1324-ben kiszenvedett. L Lajos bajor király 
nyolezvanadik évében hunyt el. 

Csak a köztársaságok fejei között akad kettő, 
kik túlélték I. Vilmos császár mai korát. Enrico 
Dandolo, Velencze dogója, kilenczvenhét, An­
drea Doria, Genua dogéja 93 éves volt, mikor 
elhunyt. De a koronás fők sorában I. Vilmos 
császár az ő betöltött küenezven évével egyedül 
áll, a mióta históriát irunk. 

Kilenczven év! mily könnyű kimondani! Pe­
dig müy rengeteg idő, kivált ha a világnak ez 

I . V I L M O S , N É M E T O R S Z Á G C S Á S Z Á R J A . 




